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Öz: Mecmualar, aynı ya da farklı şair ve yazarlara ait manzum, mensur ya da manzum-mensur karışık olarak yazılmış ürünlerin bir 
arada toplandığı eserlerdir. Günümüze ulaşan çok sayıda mecmua bulunmaktadır ve mecmualar üzerine yapılan çalışma sayısı da 
oldukça fazladır. Ancak kütüphanelerde araştırmacıların ilgisini bekleyen yüzlerce mecmua ve mecmuaların edebiyat tarihi ve klasik 
Türk edebiyatı açısından önemi göz önüne alındığında mecmua araştırmalarının arttırılması gerektiği açıktır. Bu makalede, İstanbul 
Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir mecmuası tanıtılarak 91a-141b varakları arasındaki şiirler 
MESTAP’a göre tasnif edilmiştir. Tamamı 186 varaktan oluşan mecmuada farklı dönemlerde yaşamış şairlerin farklı nazım 
şekilleriyle yazılmış şiirleri bulunmaktadır. Mecmuanın 91a-141b varakları arasında 86 şair, 167 şiir tespit edilmiş; şiirlerden 11’inin 
ise kime ait olduğu belirlenememiştir. Çoğunlukla 16. yüzyıl şairlerinin yer aldığı mecmuada Fuzûlî, Bâkî, Cinânî, Muhibbî gibi 
tanınmış şairlerin yanı sıra şimdiye kadar dîvânı tespit edilememiş şairlerin şiirlerine de yer verilmiştir. Mecmuada Zaʿîfî’nin bir 
manzumesi dışında diğer tüm şiirlerin klasik Türk şiiri geleneğinde kaleme alındığı görülmüş; şairlerin, dîvânlarında bulunmayan 
şiirleri de tespit edilmiştir.  
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, mecmua, şiir mecmuası, MESTAP, tasnif. 

CLASSIFICATION OF POETRY JOURNAL REGISTERED IN 
NUMBER T743 AT ISTANBUL UNIVERSITY RARE WORKS 

LIBRARY (91a -141b) ACCORDING TO MESTAP 

Abstract:  Journals are works that get the works together written in verse, prose or mixed verse and prose, belonging to the same or 
different poets and writers. There are many journals that have survived to the present day and the number of studies on journals is 
quite high. However, considering the hundreds of journals waiting for the attention of researchers in libraries and the importance of 
journals in terms of literary history and classical Turkish literature, it is clear that journal research should be increased. In this 
article, the poetry journal which is registered in number T743 at Istanbul University Rare Works Library was introduced and the 
poems between sheets 91a-141b were classified according to MESTAP. The journal, which consists of 186 pages, contains poems 
written in different verse forms by poets who lived in different periods. 86 poets and 167 poems were identified between the pages 
91a-141b of the journal, it has not been determined to whom 11 of the poems belong. In the journal, which mostly includes 16th 
century poets, poems of well-known poets such as Fuzûlî, Bâkî, Cinânî, Muhibbî are also included, as well as poems of poets whose 
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Giriş 

Mecmua, sözlükte “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi” 

(Devellioğlu, 1997, 596) anlamına gelen Arapça kökenli bir sözcüktür. Günümüz Türkçesinde 

“dergi” anlamına karşılık gelen mecmuayı “farklı kişilere ait metinlerin / metin parçalarının bir 

araya getirildiği eserler bütünü” (Köksal, 2017a, 133) olarak tanımlamak mümkündür. 

Mecmualar, aynı ya da farklı şair ve yazarlara ait manzum, mensur ya da manzum-mensur karışık 

olarak yazılmış ürünlerin bir arada toplandığı eserlerdir. Mecmualarda çoğunlukla farklı 

zamanlarda yaşamış şair ya da yazarlara ait metinlere yer verilir. Tek bir yazar ya da şaire ait 

metinleri bir araya getiren mecmua sayısı azdır. Muhtevalarına ve tertip hususiyetlerine göre 

çeşitli gruplara ayrılan mecmualar arasında en fazla ön plana çıkan şiir mecmualarıdır. Şiir 

mecmuaları; mürettibinin zevk ve tercihi, dönemin edebî yönelimleri doğrultusunda 

düzenlenmiş bir çeşit şiir defteri olarak değerlendirilir. Bu mecmualarda, tanınmış şairlerin 

şiirleri bulunabileceği gibi kendisinden haberdar olunmayan ya da adı az duyulmuş şairlere de 

yer verilebilir. Kimi zaman ise edebiyat tarihinde önemli bir konuma sahip olan bir şairin 

bilinmeyen şiirlerine rastlamak mümkündür. Mecmuadaki şiirler yardımıyla dönemin edebî, 

tarihî, siyasi vb. durumları hakkında bilgi sahibi olunabileceği için şiir mecmualarının edebiyat 

tarihi ve klasik Türk şiiri araştırmaları için vazgeçilmez kaynaklar olduğunda şüphe yoktur. 

Şiirlerin yanı sıra mecmuanın mürettibi, sahibi ya da okuyucusu tarafından düşülen notlar, fevaid 

kayıtları vb. malumat sebebiyle şiir mecmuaları sadece edebiyat tarihi için değil tarih, coğrafya, 

tıp, dinî ilimler gibi farklı bilim dallarına da kaynaklık edebilmektedir. 

Şiir mecmuaları üzerine yapılmış çok sayıda çalışma bulunmaktadır ancak kütüphanelerde 

araştırmacıların ilgisini bekleyen yüzlerce mecmua olduğu da bir gerçektir. Şiir mecmuaları 

üzerine yapılan çalışmaların daha düzenli ve sistematik bir çerçeve kazanmasında Prof. Dr. M. 

Fatih Köksal’ın yürütücülüğünde devam eden Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’nin 

(MESTAP) katkısı yadsınamaz. “MESTAP (Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi) 

Bibliyografyası” başlıklı makalede verilen bilgilere göre bu proje kapsamında şimdiye kadar 57 

makale, 35 kitap bölümü-bildiri, 8 kitap yayımlanmış; 296 yüksek lisans, 8 de doktora tezi 

hazırlanmıştır (Uğur, 2023, 146). Bu kapsamdaki çalışmalardan biri olarak bu makalede, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir mecmuası tanıtılarak 91a-

141b varakları arasındaki şiirler MESTAP’a göre tasnif edilecektir. Hacimli bir eser olup 186 

divans have not been identified so far. It has been seen that, except for one poem by Zaʿîfî in the journal, all other poems were 
written in the tradition of classical Turkish poetry, poems of the poets that were not included in their divans were also ide ntified. 
Keywords: Classical Turkish literature, journal, poetry journal, MESTAP, classification.  
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varaktan oluşan bu mecmua, daha önce bazı çalışmalara da konu olmuştur. Nûşî’nin şiirleri ve 

şairliği ilk kez söz konusu şiir mecmuası sayesinde ortaya çıkarılmış1, mecmua daha sonra iki 

yüksek lisans tezine konu olmuştur (Kurt, 2022; Akyol, 2023). Hazırlanmakta olan iki yüksek 

lisans tezi de tamamlandığında mecmuanın edebî ve kültürel muhtevası tam anlamıyla ortaya 

çıkarılmış olacaktır. Bu makalenin temel amacı, söz konusu mecmuanın 91a-141b varak 

aralığında yer alan şiirleri MESTAP doğrultusunda tasnif edip araştırmacıların istifadesine 

sunmaktır.  

1. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numarada Kayıtlı 

Şiir Mecmuası (91a-141b) 

1.1. Nüsha Tavsifi 

Çalışmaya konu olan mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde T743 

numarada kayıtlıdır. Dış ölçüleri 197x129 mm iken iç ölçüleri değişiklik göstermektedir. Miklebli, 

siyah deri cilt içerisinde; dış kapak yüzeyleri desenli kâğıt ile kaplanmıştır. Genellikle krem rengi, 

bazı varaklarda kahverengi kâğıt kullanılarak cetvelsiz; şiirler siyah, başlıklar çoğunlukla kırmızı 

mürekkeple; harekesiz, taʿlik hatla yazılmıştır. Mecmuada derkenara yazılmış şiirler mevcuttur. 

Özellikle derkenara yazılan şiirlerde taʿlik dışında divani kırması ve harekesiz nesih gibi başka 

hatların da kullanıldığı görülmektedir. Sütun ve satır sayısı varaklara göre değişiklik 

göstermektedir. Yer yer rutubet lekeleri, yırtıklar ve mürekkep dağılmasından kaynaklanan 

hasarlar bulunmaktadır. Mecmuanın tertip tarihi ve mürettibi ile ilgili bir kayıt mevcut değildir. 

Son varak üzerinde yer alan numaraya göre mecmuanın tamamının 186 varak olduğu 

düşünülmektedir ancak ciltlemeden kaynaklı atlamalar ve kopukluklar sebebiyle mecmuanın 

toplam varak sayısı hakkında kesin bir bilgi vermek güçtür. Bazı varaklarda rakabe kaydı 

olmakla birlikte çoğunlukla rakabe kaydı mevcut değildir, bazen de düşülen kaydın mecmua ile 

örtüşmediği görülmektedir.  

 

Şekil 1. T743 Numaralı Mecmuanın Cildi 

                                                
1 bk. Top, 2019; Top, 2021. 
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1.2. Mecmuanın (91a-141b) Derlenmesiyle İlgili Hususlar 

Mecmuanın ne zaman tertip edildiği ve mürettibinin kim olduğu konusunda kesin bir bilgi 

yoktur. Bununla birlikte mecmuada (1b-186b) toplam 68 şiiri bulunan ve 17. yüzyıl şairi olduğu 

değerlendirilen Şeyh Nûşî Efendi’nin2 mecmuanın mürettibi olduğu düşünülebilir. Nitekim 

tanınmış şairlere ait nispeten az sayıda şiirin mecmuaya dâhil edilmesi, buna mukabil az bilinen 

bir şair olan Nûşî’nin 68 şiirine yer verilmesi mecmuayla ilgili olarak dikkat çeken hususlardan 

biridir. Öte yandan mecmuanın incelenen varak aralığında 18. yüzyıl şairi olarak değerlendirilen 

iki şair yer almaktadır. Yine mecmuanın geneli nazara alındığında 175b’de Tâlibî tarafından 

yazılan bir tarih manzumesinin sonuna düşülen “3 Cümâde’l-âhire 1165” tarihi dikkat 

çekmektedir. Bu da Miladi takvime göre 18 Nisan 1752 tarihine tekabül etmekle mecmuanın en  

erken 18. yüzyılın ikinci yarısında tertip edilmiş olabileceğini göstermektedir. Mecmuada 

şiirlerin yazımında belli bir tertip gözetilmediği gibi kullanılan kâğıt, mürekkep ve hat hususunda 

da çeşitlilik söz konusudur. Bu durum, mecmuanın uzun zaman dilimi içerisinde tertip edilmiş 

olabileceğini akla getirmektedir.  

Mecmuada mürettip, şiirleri farklı şekillerde yazabilmiştir. Genellikle kaside, muhammes, 

tahmis ve diğer musammatların düz; gazel, kıtʿa, müfred gibi şiirlerin mail yazıldığı 

görülmektedir. Derkenarlarda yer alan şiirler de mail yazılmıştır (Top, 2019, 2077). Bir varakta 

bazen dört bazen de sadece bir şiire yer verilmiştir. Tahmis, müseddes, tesdis gibi musammatlar 

bir varakta tek başına yer almaktadır ya da devamında en az bir adet şiir bulunmaktadır. Gazel, 

kıtʿa ve müfredlerin olduğu varaklarda genellikle iki, üç veya dört sütun hâlinde yazılmış en az üç 

şiir bulunmaktadır. Bazı varaklarda mürettip, şiirin bir diğer sütundan ya da yapraktan devam 

etmekte olduğunu belirtmek için “ve minhü”, “ve minhü eyzan” ifadelerini kullanmıştır. Bazen bu 

başlıkların yer aldığı şiirler bir önceki şiirin devamı olmayıp yeni bir şiir de olabilmektedir. Bazı 

varaklarda mürettip, şiirlerin bittiğini ifade etmek için “temme(t)”, “mim” gibi ifadelere yer 

vermiştir. 

Mecmuada varakların düzensiz ve hatalı bir şekilde sıralanmasından kaynaklanan 

atlamalar ve kopukluklar mevcuttur. Bu kapsamda 117b-118a’ya ardışık olarak iki kez yer 

verilmiş, 120. varaktan 122’ye geçilip 121. varağa hiç yer verilmemiştir. Aynı şekilde 124 ve 126. 

varaklar eksik bırakılıp 132. varaktan 138’e atlanması sonucunda 133, 134, 135, 136 ve 137. 

varaklara mecmuada yer verilmemiştir. Söz konusu varaklarda rakabe kaydı da mevcut değildir. 

Bu durum, bazı şiirlerin mecmuada eksik kalmasına neden olmuş dolayısıyla söz konusu şiirlerin 

                                                
2 Şeyh Nûşî Efendi için bk. Top, 2019; Top, 2021. 
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nazım şekillerinin tespitini de zorlaştırmıştır. Bu kapsamda mesela 120b’den 122a’ya atlanması 

sonucunda Kâmî’nin tahmisinin ilk üç bendi mecmuada eksiktir. 

1.3. Mecmuanın (91a-141b) Muhteva Özellikleri 

Tespit edilebildiği kadarıyla mecmuada (91a-141b) 86 şaire ait gazel, kaside, tahmis, 

müseddes, tesdis, tesmin, kıtʿa, nazm, terkîb-i bend, tercîʿ-i bend, mesnevi, 11’li musammat, 

müfred ve koşma nazım şekilleri ile yazılmış 167 şiir bulunmaktadır. Bazı şiirlerde mahlas ya da 

başlığa yer verilmemesinin yanı sıra varakların düzensiz ve hatalı sıralanmasından kaynaklanan 

atlama ve kopuklukların da etkisiyle 1 kıtʿa, 1 mesnevi ve 9 müfredin kime ait olduğu 

belirlenememiştir. Mecmuada (91a-141b) Zaʿîfî’nin, 11’li hece ölçüsüyle kaleme alınan koşması 

dışında diğer tüm şiirler aruz vezniyle yazılmıştır. 

Yayımlanmış dîvânlar, tezkireler, diğer biyografik eserler, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü (İpekten vd., 1988) ve Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü3 gibi çeşitli kaynaklar 

kullanılarak şairlerin yaşadıkları yüzyıl bilgisine ulaşılmaya çalışılmıştır. Yapılan araştırmalar 

neticesinde bu şairlerden 6’sı 15. yüzyıl, 7’si 17. yüzyıl, 2’si de 18. yüzyılda yaşamıştır. 8 şairin 

yaşadığı yüzyıl hakkında kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. Bunların dışında, geriye kalan 63 

şairin 16. yüzyıl şairlerinden olduğu görülmüştür. Şiirleri bu mecmuadan derlenerek Türk 

edebiyat tarihine kazandırılan Şeyh Nûşî Efendi’nin 91a-141b varakları arasında toplam 29 şiiri 

bulunmaktadır. Mecmuada (91a-141b) şairlerin hâlihazırda bilinen şiirlerine ait farklı varyantlar 

ile Bâkî, Cinânî, ʿUlvî ve Zâtî’nin yayımlanmış dîvânlarında ve bu şairlerin yayımlanmamış 

şiirlerini konu alan makalelerde yer almayan birer şiiri tespit edilmiştir. Şimdiye kadar dîvânı 

tespit edilememiş şairlerin şiirlerinin de yer aldığı mecmuada (91a-141b) kime ait olduğu tespit 

edilemeyen 11 şiir mevcuttur. Aşağıda bu kapsamdaki üç müfred örnek olarak sunulmuştur:  

Uyanmaz pister-i ˘ālemde çeşm-i baĥt-ı ĥ āb-ālūd  

Šulū˘ itmez dem-ā-dem evc-i šāli˘den meh-i maķŝūd  (102b) 

 

Ne yollar düşdi geldüŋ ey nesīm-i gülşen-i cāvīd  

Açıldı feyż-i iģsānuŋla her kez   ġonca-i ümmīd  (105a) 

 

Ķażāya rāżī olmaķ kār-ı zebān-ı tevekküldür  

Mükāfātın viren Ģaķ çāresi ŝabr [u]   taģammüldür (99b der.) 

Bâkî’nin ölümü üzerine yazıldığı anlaşılan aşağıdaki kıtʿanın da kime ait olduğu tespit edilememiştir: 

Cān [u] dilden meyl idüp Bāķī ģużūr-ı ģażrete 

                                                
3 http://teis.yesevi.edu.tr/ (Erişim Tarihi: 15.06.2022).   
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Gitmege ģāżırlanurken oldı nā-geh muģtażar 

 

Kendüye ol dem ĥišāb idüp dimiş tārīĥini  

Eyledüŋ Bāķī bugün bu dehr-i fānīden sefer  (118b) 

 

Tablo 1. Mecmuada (91a-141b) Yer Alan Şairler ve Şiirleri 

Nu. Şair/Mahlas Yüzyıl Nazım Şekli ve Sayısı 
1 ʿAbdî 16   1 Tahmis, 1 Gazel 

2 ʿAdlî 16 2 Gazel 

3 ʿAhdî  16 1 Tahmis, 2 Gazel 

4 ʿÂlî 16 2 Tahmis 

5 ʿAmrî 16 1 Gazel 

6 Âzerî 16 1 Tesdis 

7 ʿAzmî 16 1 Gazel 

8 Bâkî 16 6 Gazel, 3 Kaside, 1 Tahmis 

9 Behiştî 16 1 Tahmis 

10 Bîcân 15 1 Gazel 

11 Caʿfer 16 1 Gazel 

12 Celâlî 16 1 Gazel, 1 Mesnevi 

13 Cezbî 18 1 Gazel 

14 Cinânî 16 1 Gazel, 3 Tahmis, 1 Tesdis 

15 Çeşmî 16 1 Tahmis 

16 Demʿî 15 1 Gazel 

17 Dervîşî 17 1 Kaside 

18 Ebu’s-suʿûd Efendi 16 1 Kaside, 1 Nazm 

19 Edirneli Nazmî Çelebi 16 1 Nazm 

20 Emrî 16 1 Gazel 

21 Fazlî 16 1 Tahmis 

22 Fevrî 16 1 Terkîb-i bend 

23 Figânî 16 1 Kaside 

24 Fuzûlî 16 1 Kıtʿa  

25 Gamî 16 1 Tercîʿ-i bend 

26 Garîbî 16 1 Tahmis 

27 Hâlisî 16 1 Gazel 

28 Hamdî 16 1 Gazel 

29 Hamîdî 17 1 Gazel 

30 Hâşimî 16 1 Kıtʿa, 1 Müseddes 

31 Hayâtî ? 1 Gazel  

32 Hayretî 16 1 Kaside 

33 Hilâlî 16 1 Gazel 

34 Himmetî ? 1 Gazel 

35 Husrevî 15 1 Gazel 

36 Hüdâyî 16 1 Müseddes 

37 Hürremî 16 1 Gazel, 1 Tahmis 

38 ʿİlmî 16 1 Tahmis 

39 İshâk Çelebi 16 1 Gazel 



 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ T743 NUMARADA KAYITLI 

ŞİİR MECMUASININ (91a-141b) MESTAP’A GÖRE TASNİFİ – AYGÜL KURT-GÜLAY 

KARAMAN  

 

 

 

 

 

87 

 

40 ʿİzzetî 16 1 Nazm 

41 Kabûlî 16 1 Gazel 

42 Kâmî 16 1 Tahmis 

43 Kânî 18 1 Gazel 

44 Kazak Abdal 16 1 Gazel 

45 Kemâl Paşa-zâde 16 1 Tercîʿ-i bend, 1 Gazel, 1 Müfred 

46 Kemâl Ümmî 15 1 Gazel 

47 Kerîmî ? 1 Kaside 

48 Kınalı-zâde 16 1 Tercîʿ-i bend 

49 Latîfî 16 1 Gazel 

50 Mânî 16 1 Tesdis 

51 Medhî 16 1 Tesdis 

52 Mihrî 16 2 Gazel 

53 Miyânî ? 1 Tesdis 

54 Molla Câmî 15 1 Müfred 

55 Muhibbî 16 2 Gazel 

56 Muhyî 16 1 Tesmin 

57 Muʿîdî 16 1 Gazel 

58 Murâdî 16 1 Gazel 

59 Nevʿî 16 2 Gazel 

60 Nişânî 16 1 Gazel 

61 Nizâmî 17 1 Gazel 

62 Nûşî 17 14 Gazel, 5 Kaside, 1 Kıtʿa, 3 Tahmis,  
6 Tesdis 

63 Rahmî 16 1 Tahmis  

64 Refîkî 16 1 Gazel 

65 Re’îsî ? 1 Gazel 

66 Rifʿatî Çelebi 17 1 Tesdis 

67 Rûhî 16 1 Gazel 

68 Sabûyî  ? 1 11’li Musammat 

69 Sâʿî 16 1 Tesdis 

70 Sânî 16 2 Gazel 

71 Sinânî 16 1 Gazel 

72 Suʿûdî 15 1 Tahmis 

73 Şânî 17 1 Tesdis 

74 Tâ’ibî Çelebi 17 1 Tesdis 

75 Taşlıcalı Yahyâ 16 1 Gazel 

76 ʿUbeydî 16 1 Gazel, 1 Kıtʿa 

77 ʿUlvî 16 2 Gazel, 1 Kaside, 1 Müseddes, 2 Tahmis,  
1 Tercîʿ-i bend, 1 Tesdis 

78 Ümîdî 16 2 Gazel 

79 Vahdetî 16 1 Gazel, 1 Kıtʿa 

80 Vahîdî 16 1 Tahmis 

81 Yahyâ 16 1 Gazel, 1 Nazm 

82 Zâdî ? 1 Kıtʿa 

83 Zâhirî  16 1 Tahmis 

84 Zaʿîfî ? 1 Koşma  

85 Zâtî 16 1 Gazel 

86 Zuhûrî 16 3 Gazel, 1 Kaside 

87 ?  ? 1 Kıtʿa, 1 Mesnevi, 9 Müfred 
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Mecmuada bazı şiirlerde yer alan başlıklarda şiirin şairi ile birlikte nazım şekline de yer 

verilmiştir ancak nazım şekline yönelik bilgilerden bazıları hatalıdır. Bu durumda başlıkta yer 

alan nazım şekli bilgisi dikkate alınmamıştır. Mecmuada (91a-141b) 14 farklı nazım şekli 

kullanılmıştır. Bu varak aralığında en fazla kullanılan nazım şekli gazeldir. Toplam 77 gazelin yer 

aldığı mecmuada gazelden sonra en çok kullanılan nazım şekli tahmistir. En az kullanılan nazım 

şekli ise tesmin, terkîb-i bend, 11’li musammat ve koşmadır. Çoğunlukla 16. yüzyıl şairlerinin 

şiirlerine yer verilen mecmuada (91a-141b) şairlerin birbirlerine yazdıkları nazireler, tahmis ve 

tesdisler önemli bir yekûn teşkil etmektedir. Tazmin ve tanzir geleneği çerçevesindeki şiirler, 

şairler arasındaki etkileşimi göstermesi bakımından önemlidir. Öte yandan Sabûyî mahlaslı bir 

şaire ait 11’li musammat, nadir görülen bir nazım şekli olmasıyla dikkat çekmektedir. Mecmuada 

(91a-141b) kullanılan nazım şekillerine ait toplam sayılar aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

Tablo 2. Nazım Şekilleri 

Nu. Nazım Şekli Toplam 

Sayı 

1 Gazel 77 

2 Tahmis 24 

3 Tesdis 16 

4 Kaside 15 

5 Müfred 11 

6 Kıtʿa 7 

7 Nazm 4 

8 Tercîʿ-i bend 4 

9 Müseddes 3 

10 Mesnevi 2 

11 Terkîb-i bend 1 

12 Tesmin 1 

13 11’li Musammat 1 

14 Koşma 1 

 

 

 



 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ T743 NUMARADA KAYITLI 

ŞİİR MECMUASININ (91a-141b) MESTAP’A GÖRE TASNİFİ – AYGÜL KURT-GÜLAY 

KARAMAN  

 

 

 

 

 

89 

 

2. MESTAP Tablosunun Oluşturulmasına İlişkin Notlar 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir mecmuasının 

(91a-141b) MESTAP’a göre tasnifinin yapıldığı bu çalışmada mecmuadaki şiirler kitap, tez, makale 

vb. kaynaklarda tespit edilen metinleriyle karşılaştırılmış, farklar dipnotlarda gösterilmiştir. 

Vezin, anlam ve şiir geleneği bakımından aykırı bir durum olmadığı sürece mecmuadaki varyant 

metne alınmış, aksi hâlde mecmuada ortaya çıkan fark dipnotta verilmiştir. Derkenara yazılan 

şiirlerin bilgileri, varak numarasından sonra gelen der. kısaltmasıyla tablonun sonunda 

verilmiştir. Derkenara yazılan şiirlerin ilgili varaktaki şiirin devamı olması ya da bir şekilde söz 

konusu varaktaki şiirlerle ilişkili olduğuna hükmedilmesi durumunda bu şiirler derkenar olarak 

değerlendirilmemiştir. Kerîmî’nin 120b’deki kasidesinin sayfaya sığmadığı için derkenara yazılan 

beyitleri ve 123b’de ʿUlvî’nin “saf saf” redifli şiirinin bu kapsamdaki diğer nazirelerle birlikte 

düşünülüp derkenar olarak değerlendirilmemesi örneğinde olduğu gibi.  

Mecmua ve diğer kaynaklar karşılaştırılırken MESTAP tablosunda kullanılıp ayrıntılı künye 

bilgileri kaynakçada verilen kısaltmaların açılımları aşağıdaki gibidir: 

AD: ʿAhdî Dîvânı (Bedestani, 2018) 

AMD: ʿAmrî Dîvânı (Çavuşoğlu, 1979) 

BAD: Bâkî Dîvânı (Küçük, 2015) 

BD: Behiştî Dîvânı (Aydemir, 1999) 

BRD: Bursalı Rahmî Dîvânı (Erdoğan, 2017) 

CD: Cinânî Dîvânı (Okuyucu, 1994) 

CED: Celâl Dîvânı (Güneş, 2013) 

DÇ: Dervîş Çelebi (Yeniterzi, 2014) 

ED: Emrî Dîvânı (Saraç, 2004) 

ESEN: Ebu’s-suʿûd Efendi’nin Naziresi (Bülbül, 2016)  

FAD: Fazlî Dîvânı (Özkat, 2005) 

GAD: Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı (Aksoyak, 2018) 

HÜD: Hüdâyî-i Kadîm Dîvânı (Demiralay, 2007) 

İD: İshâk Dîvânı (Keklik, 2014) 

İÜ: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numaralı Şiir Mecmuası 

KD: Kabûlî Dîvânı (Erdoğan, 2008) 

KPD: Kemâl Paşa-zâde Dîvânı (Saraç, 2021) 

KÜD: Kemâl Ümmî Dîvânı (Yavuzer, 2008) 

MAD: Mânî Dîvânı (Demirel, 2017) 

MD: Medhî Dîvânı (Seyhan, 2000) 
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MİD: Mihrî Dîvânı (Arslan, 2018) 

MKM: Millî Kütüphanede Kayıtlı 06 Mil Yz A 803 Numaralı Şiir Mecmuası (Gıynaş, 2017a)  

MN: Mecmaʿu’n-Nezâ’ir (Köksal, 2017b) 

MUD: Muhibbî Dîvânı (Yavuz, 2016) 

ND: Nevʿî Dîvânı (Tulum ve Tanyeri, 1977) 

PBM: Pervâne Bey Mecmuası (Gıynaş, 2017b) 

TYD: Taşlıcalı Yahyâ Dîvânı (Bozyiğit, 2021) 

UBD: ʿUbeydî Dîvânı (Arslan, 2013)  

UD: ʿUlvî Dîvânı (Çelik ve Kılıç, 2018) 

ÜD: Ümîdî Dîvânı (Selvi, 2008) 

VD: Vahdetî Dîvânı (Öztürk, 2006) 

Sonuç 

Bu makalede İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir 

mecmuasının 91a-141b varakları arasındaki şiirler MESTAP’a göre tasnif edilmiştir. Çalışma 

sonucunda belirtilen varak aralığında hiçbir mensur metne rastlanmamış, ağırlıklı olarak 16. 

yüzyıl şairleri olmak üzere 15-18. yüzyıllarda yaşamış şairlere ait farklı nazım şekilleri ile 

yazılmış şiirlerin olduğu görülmüştür. Zaʿîfî mahlaslı bir şairin koşması dışında diğer şiirlerin 

klasik Türk şiiri özellikleri gösterdiği mecmuada (91a-141b) toplamda 86 şair, 167 şiir tespit 

edilmiştir. 1 kıtʿa, 1 mesnevi ve 9 müfredden ibaret 11 şiirin kime ait olduğu belirlenememiştir. 

Mecmuada (91a-141b) gazel, kaside, tahmis, müseddes, tesdis, tesmin, kıtʿa, nazm, terkîb-i bend, 

tercîʿ-i bend, mesnevi, 11’li musammat, müfred ve koşma olmak üzere 14 farklı nazım şekli 

kullanılmıştır. Şiirlerde en fazla kullanılan nazım şekli gazeldir. Mecmuada (91a-141b)  toplam 77 

gazel yer almaktadır. Gazelden sonra 24 adetle en çok kullanılan nazım şekli tahmis olmuştur. En 

az kullanılan nazım şekli ise tesmin, terkîb-i bend, 11’li musammat ve koşmadır. Sabûyî mahlaslı 

bir şaire ait 11’li musammat, nadir görülen bir nazım şekli olmasıyla dikkat çekmektedir. 

Mecmuada (91a-141b) şairlerin hâlihazırda bilinen şiirlerine ait farklı varyantların yanı sıra Bâkî, 

Cinânî, ʿUlvî ve Zâtî’nin yayımlanmış dîvânlarında ve bu şairlerin yayımlanmamış şiirlerini konu 

alan makalelerde yer almayan birer şiiri tespit edilmiştir. 
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Tablo 3. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının (91a-141b) MESTAP’a Göre Tasnifi 

 Yer Nu.: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numaralı Şiir Mecmuası 

 
Yp. 
Nu. 

 
Mahlas 

 
               Matla˘ beyti / bendi 

 
      Makta˘ beyti / bendi 

 
Nazım şekli/ 

birimi 

 
Nazım 

türü 

 
Vezin 

 
Açıklamalar 

91a ˘Ulvī ˘Alī paşa-yı deryā-dil ŝuŝamış gibi        ķanına 
Şehādet şerbetini   ŝundılar rūģ-ı revānına 

Ķoyılup4 āteşi šop-ı ˘adūya ķıydı cānına  
Šayanur şimdi a˘dā   gerçi tīġ5-ı ĥūn-feşānına  
Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa   yanına 

Yazılsun ̆ āleme aģkām-ı sulšān-ı cihān-ārā 
˘Asākir cem˘ olup olsun šonanma-ile pür deryā 

Ne deŋlü leşkerin
6 yanına        dirse ˘Ulviyā a˘dā  

Ĥudā’dan isterem7 kim cünd-i İslām eyleye yaġmā  
Ögünsün düşmen ögünsün    eger ķalursa yanına 

Tahmis/6 Bend Mersiye  .---/.---/ 

 .---/.--- 

 

Başlık: Taĥmīs-i ̆ Ulvī der-Ģaķķ-ı ̆ Alī Paşa 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

91b ˘Ālī Virürse cānı ̆ aşķuŋ bir Mesīģāsāya virmezler  
Olursa derd-i hecrüŋ Ģażret-i Loķmān’a virmezler 
Yoluŋda terk-i ser ķılmaġı yüz biŋ cānā virmezler 
Nedür cān kim anı sen nāzenīn cānāna virmezler 
Saŋa ˘āşıķ olanlar  yoluŋa cānā ne virmezler 

Egerçi ̆ Āliyā ümmīd idersüŋ vaŝl-ı cānānı  
Velīkin ķorķarum kim derdiŋüŋ olmaya dermānı  
Żamīrüŋden tırāş it bu ĥayāl-i ĥāmı pinhānī  
Ĥayālī ˘aşķ-ı Leylā’ya8 heves    ķılduŋ velī anı 
Belā deştinde her Mecnūn-ı  ser-gerdāna virmezler 

Tahmis/5 Bend  .---/.---/ 

 .---/.--- 

 

Başlık: Ġazel-i Ĥayālī Taĥmīs-i ˘Ālī Güft 
Fermāyed 

 

91b-
92a 

Fażlī Nesīm-i ŝubģāsā9 ŝaģn-ı ˘ālem sebzezār olsa 
Çiçekler dürlü rengiyle ķamu naķş- ı nigār olsa 
Zemīne dāmen-i gülden ķızıl altun  niśār olsa  
Güzellik nev-bahārında cihān bāġı bahār olsa  
Baŋa ol yüzi gülşensüz gerekmez     ger hezār olsa 

Šutalum milket-i ̆ Ośmān’uŋ oldum
10 Fażliyā şāhı 

Gerekmez baŋa bu dünyā-yı dūnuŋ  ̆ izzet ü
11 cāhı 

Felek de odlara yansun n’ideyin
12 mihr ile māhı 

Başum alup giderdüm ben ˘adem milkine dek Āhī  
Öte yanında dünyānuŋ eger bir reh-güźār olsa 

Tahmis/5 Bend  .---/.---/ 

 .---/.--- 

 

Başlık: Ġazel-i Āhī Taĥmīs-i Fażlī Fermāyed 

 
 

92a-
92b 

Raģmī Olanlar ŝūrete māˇil nedür ma˘nāyı    bilmezler 
Ģaķīķat gözleseŋ māhiyyet-i eşyāyı         bilmezler 
Bu baģr içre ŝadefde    ol dür-i yektāyı bilmezler 
Cihān-ārā cihān   içindedür ārāyı bilmezler 

O
13 māhīler ki deryā  içredür deryāyı bilmezler 

Beķā  yoķ Raģmiyā fānī taŝavvur eyle devrānı 

Gedāya şāh-ı ̆ ālem dir
14 anuŋ kim ola ̆ irfānı 

Ne söyler hūş-ile gūş eylegil  dehrüŋ süĥandānı 

Ĥayālī faķr şālına
15 çekenler cism-i ˘uryānı 

Tahmis/5 Bend 
 

 .---/.---/ 

 .---/.--- 

 

Başlık: Ġazel-i Ĥayālī Taĥmīs-i Raģmī Güft 

 

                                                
4 Ķoyılup: Ķoyıldı UD. 
5

5 tīġ: tūġ UD. 
6 leşkerin: ̆askerin UD. 
7 isterem: dilerem UD. 
8 Leylā’ya: Leylā’yı GAD. 
9 ŝubģāsā: ŝubģ esse FAD. 
10 oldum: olduŋ FAD. 
11 ü: - İÜ. 
12 n’ideyin: göreyin FAD. 
13 O: Şu İÜ. 
14 şāh-ı ̆ ālem dir: şāh-ı ˘ālemdür BRD. 
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95 

 

 Anuŋla faĥr iderler ašlas u16   dībāyı bilmezler 

92b- 
93a 

Vaģīdī ˘Asker-i ebr-i merģamet-āśār  
Ķulle-i17 kūhsārı itdi   ģiŝār 
Oldı bād-ı ŝabā şükūfe-niśār  
Ravżalarda ķuruldı   bezm18-i bahār  
Sāķiyā ˘ālemüŋ güzelligi var 
 

Leb-i āb-ı revān u sāye-i bīd 

Māh-ı ürd-i behişt ü
19 rūz-ı  sa˘īd 

Mey müheyyā elüŋde ferd ü
20

 Vaģīd 
Otururken Behiştiyā nevmīd 
Ĥoş sa˘ādet degül mi maķdem-i yār 

Tahmis/5 Bend  ..-- /.-.-/..- Başlık: Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i Vaģīdī 
Fermāyed 
 
 

93a- 
93b 

Ġarībī Ne mümkin oldı ġam-ı firķatüŋle  ülfet idem  
Ne çāre var šalebüŋde senüŋ  ferāġat idem 
Ne ķādirüm ser-i kūyuŋ varup ziyāret   idem 

Ne furŝat oldı saŋa  ģālümi
21 ģikāyet idem 

Ne vüs˘at oldı ki hicrān ġamın   rivāyet idem 
 

Yanuŋda eyleyüp aġyār ben gedā-yı Ġarīb  
Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hicre bī-taķrīb 
Ne çāre çünki degülmiş viŝālüŋ aŋa naŝīb  
Ķapuŋda ölmege Nev˘ī’ye māni˘ oldı raķīb 
O seg ķomadı ki bir laģža  istirāģat idem 

Tahmis/5 Bend  .-.-/..--/ 
.-.-/..- 

Başlık: Ġazel-i Nev˘ī Taĥmīs-i Ġarībī Güft 

 

93b ˘Ahdī Sāzumuz diŋler felekde Zühre-i zehrā bizüm  
Gūşe-i źevķ u ŝafāmuzdur bugün dünyā bizüm 
Sīnemüzde zāhidā n’eyler ġam-ı ferdā  bizüm 

Bezmümüz peymānesidür   Kevśer-i meˇvā bizüm  

Cür˘amuzdan perveriş bulmış durur Šūbā bizüm  

 

Bunda taģŝīl itmege geldük rıżā-yı Ĥālıķ’ı 
Żāyi˘ itdük vādī-i nisyānda ˘Ahdī sābıķı  
Şānumuz źikr itmek oldı bu kelām-ı ŝādıķı 

Ey Behiştī ˘afv olınmaz baķ
22

 siyāset lāyıķı 

Bir alay mücrimlerüz zindānumuz dünyā bizüm 

Tahmis/5 Bend  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Behiştī Taĥmīs-i ˘Ahdī 
Fermāyed 

 

94a- 
94b 

Su˘ūdī Bī-beķā buldı felek çün bu ĥarāb-ābādı 
 Geşt ider ˘ālemi Mecnūn gibi vādī vādī 
Ķayd-ı ġamdan çekilüp bulmış-iken   āzādı 
Oldı dil bir büt-i  şīrīn-dehenüŋ Ferhādı 
Aŋa lālā geçinür Ĥüsrev ü Şīrīn dādı 

Cām-ı hecrini Su˘ūdī’ye ŝunup sāķī 
Cevr-ile başuma teng eyledi bu nüh šāķı 
Baŋa ša˘n eyleme nālem šuta   ger āfāķı 
Cevre ķatlanmaķ olurdı n’idelüm ey Bāķī 
˘Ahd-i ĥūbān gibi yoķ ˘ahdümüzüŋ bünyādı 

Tahmis/5 Bend  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Taĥmīs-i Su˘ūdī Güft 

Bâkî’nin gazeli BAD’da ve diğer 
kaynaklarda bulunamamıştır. Su˘ûdî’nin 
tahmisi kaynaklarda bulunamamıştır. 

                                                                                                                                                                                                                              
15 şālına: şāhına BRD. 
16 u: - İÜ. 
17 ķulle: ķal˘a BD. 
18 bezm: ebr BD. 
19 ü: - İÜ. 
20 ü: - İÜ. 
21 saŋa ģālümi: ģāl-i dili ND. 
22 olınmaz baķ: olınmazsaķ AD. 
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96 

 

94b-
95a 

Behiştī Sūzı
23 sāzı yeter nihān eyle  

Vaķtidür kendüŋi ˘ıyān eyle  
Meclis ehlini şādmān eyle  
Ķoma bülbül ķoma fiġān eyle 
˘Aşķı ˘ālemde dāstān eyle 

Ġam-ı ˘aşķ itdügince cānuŋa kār 
Nice bir künc-i ġamda ŝabr u    ķarār 
Bu du˘āyı Behiştī ķıl tekrār  
Yā İlāhī beni de bülbülvār 
˘Amri’yem zār u nā-tüvān eyle 

Tahmis/5 Bend  ..--/.-.-/..- Başlık: Ġazel-i ̆ Amrī Taĥmīs-i Behiştī 
Fermāyed 

 

95a-
95b 

Cinānī Rūz [u] şeb dilber-i şūĥuŋ emrine fermānuz 
Eşigine yüz sürüp   ŝubģ u mesā ġılmānuz 
Baģr-ı belā-yı  ġamda derd-i ˘aşķuŋ-ile ˘ummānuz  
Çūş ider mevc-i maģabbet ģaŝret  içre der-bānuz 

Ruĥ-ı şem˘-i dildāre pervāneveş cevlānuz
24

 

Lebi vaŝfıyla Cinānī gibi olsaķ gūyā 
Šūšī-i bāġ miśāli oluruz şekker-ĥā 
Bize bu tekye-i dehr içre   bulınmaz hem-tā 
Nükte-dānlar geçerüz gerçi ˘Ubeydī ammā 
Yārüŋ esrār-ı lebin aŋlamada ģayrānuz 

Tahmis/5 Bend  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i ̆ Ubeydī Taĥmīs-i Cinānī 
Fermāyed 

˘Ubeydî’nin gazelinin ilk beyti  mecmuada 
bulunmamaktadır. Tahmisin ilk bendi 
Cinânî’nin tahmisinde bulunmamaktadır. 

95b- 
96a 

Žāhirī Ceyş-i murġ u dile gökden gelür āvāz-ı  ĥurūs 
Kendüŋi eyleme  tezyīn çü miśāl-i   šāvūs 
Deyr-i ̆ ālemde ne  dir diŋle ŝadā-yı nāķūs 
Vaķtidür na˘raların  diŋle ne dir šabl-ile   kūs 
Ķanı Keyĥusrev [ü] Dārā ķanı yā     Keykāvus 

Er-iseŋ pīre-zen-i dehre igen aldanma  
Žāhirā naķş görüp anı civāndur ŝanma 
Pīr-i dünyā yüzüŋe güldügüne aldanma 
Āteş-i ģīlesine key ŝaķın anuŋ  yanma 
Ki olupdur o ̆ acūze niçe   dāmāda ˘arūs 

Tahmis/5 Bend  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Taĥmīs-i Žāhirī Sellema’llāh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

96a ˘Ulvī Dünyāda baŋa minnet ile devlet   olmasun 
Bī-minnet aç olup   gezeyin ni˘met olmasun 
Źilletde ķalayın baŋa hīç ˘izzet olmasun 
Mey gibi ayaġa düşeyin ģürmet    olmasun 

Tek yirde gökde
25 źerre ķadar minnet  olmasun 

Bir şāl-ı köhne egnüme ˘Ulvī26 ķabā yiter 
Dervīş olana ĥil˘at-ı şāhī ̆abā   yiter 
Gūş it suĥanum bir şeyˇ    yoķdur aŋa yiter 

Örti döşek Necātī’ye bir būriyā yiter
27

 

Tek yirde gökde
28 źerre ķadar  minnet olmasun 

Tahmis/5 Bend  --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Taĥmīs-i ̆Ulvī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

96b ˘İlmī Bāġ-ı dehri zeyn iden cānā cemālüŋdür senüŋ  
Lāleye dāġlar uran  rūyuŋda ĥālüŋdür   senüŋ 

Ġoncayı lāl eyleyen  dürr-i le’ālüŋdür senüŋ 
Serv pā-māl eyleyen   nāzuŋ nihālüŋdür senüŋ 
Dillere āteş ŝalan  ruĥsār-ı ālüŋdür  senüŋ 

Ger ķulaķ urup bu āh u zār kimdür dir-iseŋ 
Rāh-ı kūyuŋda dil-i āvāre   kimdür dir-iseŋ 
Eşigüŋde ˘İlmī-i pür-yāre   kimdür dir-iseŋ  
Āsitānuŋda Ģasan bī-çāre kimdür dir-iseŋ 
Ĥāk-ı rāhuŋ derdmendüŋ pāy- māluŋdur senüŋ 
 

Tahmis/5 Bend  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Ģasan Taĥmīs-i ˘İlmī 
Raģmetu’llāhi ˘Aleyh  
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

97a-
97b 

Nūşī [Nežžā]re-i gül-berg-i ter ġāyet güzellendi meger 
Meşşāša-i feyż-i   seģer ezhāra virdi zīb ü fer 

Dā’im taģiyyāt u selām olsun ilā-yevmi’l-ķıyām  
Ol Şāh’a āline tamām Allāh’dan şām [u] seģer 

Kaside/24 beyit Na˘at --.-/--.-/ 
--.-/--.- 

Başlık: Ķaŝīde-i Nūşī Efendi der-Ģaķķ-ı 
Faĥr-ı Kāˇināt Ģażret-i Resūl ̆ Aleyhi’s-Selām  
 
Bu şiirde, bazı mısraların başındaki kelimeler 
sayfanın kesilmiş olması sebebiyle 
okunamıştır. Bazı kısımlarda ise tahminlerde 
bulunulmuştur.  

                                                
23 Sūzı: Sūz u BD. 
24 Bu bendin vezni hatalıdır. 
25 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
26 egnüme ̆ Ulvī: ̆ Ulvī egnüme İÜ. 
27 Bu mısra mecmuada “Teslīm idelüm aŋa bu pendüm šut saŋa yiter” şeklindedir. 
28 yirde gökde: yirde vü gökde İÜ. 
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97b Nūşī Geldi feżā-yı gülşene çün şāh-ı   nev-bahār 
Eşcārı ķıldı ĥil˘at-i                               sebz-ile kām-kār 

Elden ķoma ayaġı ŝaķın kim müdām ider  
Şemşīr-i bāde ̆ asker-i ālāmı tār-mār 

Kaside/6 beyit  --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiirin kafiyesi (aa, xa, xa) şeklindedir. 
Şiirin kafiyesi ve muhtevasından dolayı 
kaside olduğu düşünülmektedir. Bu şiirde 
reddâde kaydı mevcuttur. Bu kayıtta “Geldi” 
yazmaktadır ancak 98a’daki şiir bu şekilde 
başlamamaktadır. 

98a Medģī Benem āşüfte-i sevdā-zede-i zülf [ü] ˘iźār 
Yaķdı yandurdı beni āteş-i rūy-ı  dildār 

Baŋa žulm oldı meded
29 Ĥusrev-i ˘ālī-miķdār 

Giceler
30 ŝubģa degin eyler-idüm āh   ile

31 zār 

Bir siyeh-çeşm ü
32 siyeh-pūş u siyeh- çerde nigār 

Dün yolum baŝdı benüm yaġmaladı   her ne ki var 

Ķulı ķurbānı
33 olup Ĥusrev-i ˘ālī-şānuŋ 

Umarın
34 mihrini

35 dilden o meh
36

-i tābānuŋ 

Elem ü derd ü cefā ile
37 çıķarsa   cānuŋ 

Medģiyā nām-ı şerīfin dime  zinhār anuŋ 

Bir siyeh-çeşm ü siyeh-pūş   u
38 siyeh-çerde nigār 

Dün yolum baŝdı benüm yaġmaladı her ne ki var 

Tesdis/5 bend  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Müseddes-i Medģī Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh
39  

 
Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli tesdistir. 

98b ˘Ulvī Te˘āla’llāh yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem
40 āyā āb u ĥāk u āteş   ü bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġ-bānı  beslemişdür ķadd-i  şimşāduŋ 
Ne ŝaģn-ı dil-güşāda çekdi ķāmet   serv-i āzāduŋ 

Efendüm
41 saŋa kim  dirler ne yirdensüŋ nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim  kimdür üstāduŋ 

Müjeŋ ġaddāre sen bir merdüm-i ġaddāre
42 beŋzersüŋ 

Niçe başlar keser ķanlar döker ĥūn-ĥvāre beŋzersüŋ 
Dil ü cān ķapmada māhir büt-i ˘ayyāre beŋzersüŋ  
Dil-i ˘Ulvī’ye raģm itmez   vefāsız yāre beŋzersüŋ 
Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensüŋ nedür aduŋ  
Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ 

Tesdis/5 bend  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Müseddes-i ̆Ulvī 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir. 
Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli tesdistir. 

99a Āzerī Gerçi āyīn-i vefā uymaz senüŋ   mu˘tāduŋa 
Muttaŝıl resm-i cefā    ammā ki düşmez aduŋa 
Ĥasteŋe raģm eylemek bir kerre  gelmez yāduŋa  
Bī-güneh şemşīr çekmiş ˘āşıķ-ı nā- şāduŋā 
Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze-i bī- dāduŋa 

Āzerī’nüŋ itdügi feryād [u] āh [u] vāh içün 
Çarĥa āteşler ŝalan sūz-ı dil-i  güm-rāh içün 
Mehbiš-i Rūģü’l-Emīn o şāh-ı ˘ālī-cāh içün 
Šoġrı söyle ˘ālemi var eyleyen Allāh içün 
Sen mi ögretdüŋ cefāyı ġamze- i bī-dāduŋa 

Tesdis/5 bend  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Müseddes-i Āzerī Güft 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Bu 
şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli 
tesdistir. 

                                                
29 Mısrada bu kelimeden sonra “ey” kelimesi de bulunmaktadır. Vezin gereği “ey” kelimesi çıkarılmıştır. 
30 giceler: dün gice MD. 
31 āh ile: nāle vü MD. 
32 ü: - İÜ. 
33 ķurbānı: ķurbān İÜ. 
34 Umarın: Umaram MD. 
35 mihrini: mihrin İÜ. 
36 meh: māh İÜ. 
37 derd ü cefā ile: hecr ü firāķ-ile MD. 
38 siyeh-çeşm ü siyeh-pūş u: siyeh-pūş u siyeh-çeşm ü İÜ. 
39 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
40 bilsem: nicedür İÜ. 
41 Efendüm: Efendi UD. 
42 merdüm-i ġaddāre: Mecmuada bu ifadenin hemen üstüne ˘aceb kelimesi yazılmıştır. 
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Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn   üstāduŋa Ĥūb ta˘līm eylemişsüŋ āferīn  üstāduŋa 

99b Şānī Ne māhiyyetdür ol mihr-i cihān-ārāyı  bilmezler 
Ne naķş eyler pey-ā-pey ol büt-i tersāyı bilmezler 
Girer her şekle ol maģbūb-ı bī-hemtāyı bilmezler 
Šoġar her yüzden ol   mihr-i cihān-ġarrāyı bilmezler 
Cihān-ārā cihān   içindedür ārāyı bilmezler 

O
43 māhīler ki deryā   içredür

44 deryāyı bilmezler 

Sa˘ādet burcına lāmi˘ olur her ādemüŋ cānı 
İderler ̆ ayş-ile nūşı ŝafālar kesb  idüp ya˘nī 
Hevā-yı nefsi terk eyle bu   dünyā ˘āķıbet fānī 
Saŋa pend ü naŝīģatdür bu  şi˘rüŋ aŋla ey Şānī 
Cihān-ārā cihān içindedür   ārāyı bilmezler 

O
45 māhīler ki deryā içredür

46 deryāyı bilmezler 

Tesdis/5 bend  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Müseddes-i Şānī Güft 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Bu 
şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli 
tesdistir. 

100a Ŝabūyī Bu ne zīver bu ne pīrāye bu ne ģüsn ü    cemāl 
Bu ne ruĥ bu ne cebīn bu ne zenaĥdān bu ne ĥāl  
Bu ne zülf bu ne šurre bu ne lām bu ne dāl 
Bu ne la˘l bu ne ġonce bu ne leb bu   ne zülāl 
Bu ne aġız bu ne ĥande bu ne şehd ü  bu ne bāl 
Bu ne bel bu ne miyān u bu ne mū   bu ne ĥayāl 
Bu ne serv bu ne ˘ar˘ar bu ne gülbün bu ne ĥayāl 
Bu ne ĥulķ bu ne meşreb bu ne ĥū bu  ne ĥiŝāl 

Bu ne çeşm bu ne hicr bu ne mekr u   bu ne āl 

Bu ne ġamze bu ne   ĥançer bu ne ebrū bu ne hilāl
47 

Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā-yı Müte˘āl 

Ruĥlaruŋ ŝubģ-ı ŝafā šurrelerüŋ Ŝabū’ya şām 
˘Ārıżuŋ nūrı güneş oldı cebīn   māh-ı tamām 
Šal˘atuŋ görse ķalur ģayret- ile ĥāŝ-ıla ˘ām 
Ĥaššuŋa Ĥıżr u Mesīģ eyledi  i  la˘lüŋe selām 
Saŋa ˘aşķ olana vaŝluŋ   meyi ger ola merām 
Bezm-i hecrüŋde leb ü la˘lüŋi źikr itse müdām 
Künc-i ģasretde yiter dāġ-ı  firāķuŋ aŋa cām 
Mu˘ciz ü ģikmet-i ġabī mi bu  nušķ u bu kelām 
Zebūr-ı muŝģaf-ı ģüsn oldı ˘iźāruŋdaki lām 
Revnaķ-ı Sidre vü Šūbā mı yoķdur bu ĥırām48 
Bāreka’llāh zihī ŝun˘-ı Ĥudā- yı Müte˘āl 

11’li 
Musammat/ 
5 bend 

Na˘at ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ķaŝīde-i Ŝabūyī der-Ģaķķ-ı Seyyid-i 
Kāˇināt 
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
“Kaside" başlığıyla verilen bu şiir gerek 
kafiye düzeni gerekse de mısra sayısı 
bakımından kaside olmayıp on bir mısralı 
bendlerden oluşan bir musammat örneğidir. 
Şiirin muhtevası bakımından kaside olarak 
adlandırılmış olması mümkündür. 

                                                
43 O: Şu İÜ. 
44 içredür: içre İÜ. 
45 O: Şu İÜ. 
46 içredür: içre İÜ. 
47 Vezin hatalıdır. 
48 Vezin hatalıdır. 
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99 

 

100b Hüdāyī 

 

Ey ruĥı bāġ-ı lešāfetde
49 gül-i ĥandānum 

Dutdı bülbül gibi dünyā yüzüni efġānum 

Az ķalupdur çıķa burc-ı bedenümden  cānum 
Ey lebi derd-i dile  ģikmet-ile Loķmān’um 

Şerbet-i vaŝluŋ ile
50

 eyle benüm dermānum  
Düşmesün boynuŋa   hicrüŋle ölürsem ķanum 

Varayın ˘aşķuŋ-ıla
51 ˘āleme destān olayım

52  

Sāyeveş mihrüŋ-ile
53 ĥāk-ile yeksān olayım

54  

Düşeyin šaġlara Mecnūn gibi ˘uryān olayım
55

 

Genc-i ˘aşķuŋla Hüdāyī gibi vīrān olayım
56

 

Bāġ-ı ģüsn
57

 içre ŝalın serv
58 gibi ey şāhum

59
 

Ŝulasun yollaruŋı dīde-i  ĥūn-efşānum 

Müseddes/ 
5 bend 

 ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Müseddes-i Hüdāyī Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh
60  

 
Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

101a Nūşī Konem der-künc-i miģnet ez-güneh peyveste istiġfār 
Nedāned kes ki çeşmem tā-seģer ez- tevbe bīdārīst 

Vücūdet mihr-i dehr-efrūz dehr ger ˘izzet-āśārīst  
Dilet peyveste manžūr-ı Ĥudāvend-i keremkārīst 

Kaside/10 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

 

Başlık: Ve minhü 
 
Farsçadır. 

101a Nūşī Lāle kühsār üzre cāy itmezdi šaġı   olmasa 
Dīdebān olmazdı  nergis böyle bāġı    olmasa 

Eglemezdi göŋlümüz bir laģža gülzār-ı behişt  
Nūşiyā mey-ĥānenüŋ hergiz bucaġı olmasa 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī 

 

101b Nūşī Nūş-ı cām itsek bir elden kim ayaġı  olmasa 
Bir sebūdan bāde  içsek kim çanaġı olmasa 
Görse dil bir mey- fürūşı kim ķabaġı   olmasa 
Bir göŋülle ̆ ıyş u   nūş itsek ki dāġı  olmasa 
Bādeyi bir ĥumdan  içsek kim ferāġı olmasa 
Bir şarābuŋ mesti   olsaķ kim yasaġı olmasa 

Nūşiyā mey-ĥāne-i ˘ışķ içre olsaķ cāy-dār 
Cāmı pür sāķīden içsek kim   bez(i)mde pāy-dār 
Cur˘a-rīz olsaķ ŝafā meydānın  itsek lālezār 
Mey pey-ā-pey nūş olınsa yār   olup bir gül-˘iźār 

Bādeyi bir ĥumdan içsek kim   feraġı olmasa 
Bir şarābuŋ mesti olsaķ kim  yasaġı olmasa 

Tesdis/5 bend  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müseddes-i Nūşī 

Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli tesdistir. 
Şiirin nakarat kısmı Şeyhülislâm Yahyâ 
Efendi’nin bir gazelinin matla˘ beytidir 
(Top, 2021: 115). 

102a Nūşī Geçdi cānum neşve-i emlākden esbābdan  
Geçmedi mestāne   dil ammā şarāb-ı nābdan 

Fāriġ olmış šā˘atinden šālib-i dīdār olup 
Gör imāmı yüz çevürmiş Nūşiyā miģrābdan 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

102a Nūşī Şöyle var mestānelik kim ġonce-i sīr-ābda  

Gözleri açılmadı   ŝubģ oldı dāˇim ĥvābda 

Šatlu cānın virse Nūşī vāŝıl-ı maķŝūd olur 
La˘l-i şīrīnüŋ gibi bir gevher-i   nā-yābda 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī Raģmetu’llāhi ̆Aleyh 

102a Nūşī ˘Aks-i sāġardan elüŋ kim pençe-i mercān  olur 
Her biri parmaķlaruŋ bir ġonce-i ĥandān olur 

Reh-nümā elšāf-ı Yezdān olsa merd-i sālike 
Menzil-i maķŝūda yitmek Nūşiyā āsān olur 

 
Gazel/5 beyit 

 -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

                                                
49 lešāfetde: lešāfetdeki İÜ. 
50 ile: - İÜ. 
51 ˘aşķuŋ-ıla: derdüŋ-ile: HÜD. 
52 olayım: olayın HÜD. 
53 mihrüŋ-ile: mihrüŋe İÜ. 
54 olayım: olayın HÜD. Bu mısra HÜD’de 5. bendin 4. mısraıdır. 
55 olayım: olayın HÜD. 
56 olayım: olayın HÜD. 
57 Bāġ-ı ģüsn: Bāġ bu ģüsn İÜ. 
58 serv: servi İÜ. 
59 şāhum: ĥānum HÜD. 
60 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
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102b Nūşī ˘Azm idüp gül-geşt-i bāġ [u] rāġa ey  serv-i semen  

Hem-reh itmek düşmen-i bed-ĥvāhı    sulšānum neden 
Ser-firāz itdüŋ  ̆ adū- yı bed-nihādı cümleden 
Tīġ-ı āh-ile anı öldürmez isem işte   ben 
Yanuŋa alup raķībi  eyledüŋ seyr-i çemen 
Yanuŋa ķalur mı ey  serv-i sehī seyr eyle   sen 
 

Nūşī
61

-i zārı ķapuŋdan dāˇimā dūr eyleyüp 
Ber-murād  itdüŋ ķamu a˘dāyı   mesrūr eyleyüp 
Dest-i lušfuŋla dil-i aġyārı   ma˘mūr eyleyüp 
Ĥāšır-ı vīrānemi cevrüŋle   mehcūr eyleyüp 

Yanuŋa alup raķībi eyledüŋ   seyr-i çemen 
Yanuŋa ķalur mı ey serv-i sehī   seyr eyle sen 

Tesdis/5 bend  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Mašla˘-ı Bāķī Müseddes-i Nūşī 

Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli tesdistir.  

102b ? Uyanmaz pister-i ˘ālemde çeşm-i baĥt-ı ĥvāb-ālūd 
Šulū˘ itmez dem-ā-dem evc-i šāli˘den  meh-i maķŝūd 

 Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

103a Nūşī Olur [her dem] neşāš-engīz meyle   cān-fezā meclis 
Virür erbāb-ı ̆ ışķa   çoķ ŝafālar dāˇimā    meclis 
Olup sāġarla bir āyīne-i ˘ālem-nümā   meclis 
Güzellerle olupdur   dil-ber-i ferruĥ-liķā  meclis 
Gel ey sāķī bulınmaz böyle  ̆ālī   dil-güşā meclis 
Getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun   pür-ŝafā meclis 

Ĥumār-ı ģasretüŋle pür-ġam oldı Nūşī-i dil-teng  
Murādı hīç degüldür senden illā sāġar-ı gül-reng 
Müşerref ķıldı cāy-ı ŝoģbeti  her dil-ber-i bā-şeng 
Olup pür cām-ı gül-gūn ile   bezm-i ˘işrete āheng 
Gel ey sāķī bulınmaz böyle ˘ālī   dil-güşā meclis 
Getür cām-ı muŝaffāyı kim   olsun pür-ŝafā meclis 

Tesdis/5 bend  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Mašla˘-ı Bāķī Müseddes-i Nūşī 
Raģmetu’llāhi [˘Aleyh]  
 
Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli tesdistir. 

103b Nūşī Cem˘ olup cümle serā-perde-i āh u  zāra 
Šutalum rūy-ı recā   maġfiret-i Settār’a  
Bir ķadem baŝmayalum hīç ģarem-i aġyāra  
Gelüŋüz yüz šutalum bārgeh-i Ġaffār’a 
Cān u dilden gelelüm tevbe vü   istiġfāra 

Nūşiyā cān-ı ģasūdānı sözüŋ iŋletdi 
Süĥan āvāzesi güm güm felegi   gümletdi 

Nušķ-ı şīrīn ü şeker-pāşı ̆aceb  diŋletdi 
Bāķī’yi leźźet-i vaŝluŋ šama˘ı   söyletdi 
Šūšīyi şevķ-i şekerdür getüren  güftāra 

Tahmis/ 7 bend  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Taĥmīs-i Nūşī 
Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

104a Nūşī Ġam-ı gīsū-yı nigār-ile göŋül zeyn oldı 
Bā˘iś-i ĥūn-ı ciger cāna o zülfeyn oldı  
Ķašarāt-ı dem-i eşkümle tenüm zeyn oldı 
Bāġ-ı hecrinde anuŋ  dīdelerüm ̆ ayn oldı 

 Cereyān eyledi gözyaşları baģreyn oldı 
Mā-cerā çoķ arada yār ile mā-beyn oldı 

Nūşiyā sāġar-ı firķat beni bī-hūş itdi 
Dem-i ˘ıyşi dil-i āşüfte ferāmūş itdi 
Bāġ-ı miģnetde göŋül cām-ı  cefā nūş itdi 

Cūy-bārı göricek dīde-i ter  cūş
62 itdi 

Cereyān eyledi gözyaşları  baģreyn oldı 
Mā-cerā çoķ arada yār ile mā- beyn oldı 

Tesdis/5 bend  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Mašla ˘-ı Ķabūlī Müseddes-i Nūşī 
 
Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin  nazım şekli 
tesdistir.  

104b Nūşī Şāĥlar oldı şitā leşkerine dal ķılıç  
Görinür ĥūn-ı gül-i   sürĥ-ile bir al ķılıç 

Nūşī-i zāre hücūm eyledi ĥayl-i aġyār 
Düşmen üzre ey dest ġażab ile  ŝal ķılıç 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī 

104b Nūşī Ķızarmış ̆ ārıż-ı gül-gūnı yir yir ġonçe  [al]lanmış 
Cemāli gülşenin seyr eyledüm ġāyet güzellenmiş 

Şeker yārüŋ leb-i şīrīnine hem-şīreyem dirmiş  
Anuŋ-çün ehl-i diller içre   Nūşī ĥayli dillenmiş 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī 

 

                                                

61 Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 

62 Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 
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104b Nūşī ˘Āşıķ ̆ azīmet eylese kāşāne semtine  
Ŝūfī ŝanur ki yüz  šuta mey-ĥāne semtine 

Gördüm ģabābı meclis-i ˘işretde Nūşiyā  
Göz dikdi ĥayli ol gözi mestāne semtine 

Gazel/5 beyit  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī 

105a Nūşī Hecrüŋle bir dem idi ki gözyaşı ķan  idi 
Eglence göŋlüme gice gündüz fiġān  idi 
Cevrüŋle dīde şām  u seģer ĥū[n]-feşān  idi 
Ķanlar gözümden ey lebi ġonce revān  idi  

Demler o demler idi    zamān ol zamān idi
63

 

Bir demler idi Nūşī’yi eylerdi hem-ķadem 
Gülzārı seyre çıķsa o gül-çihre  lā-cerem 
Ķalmazdı źerre deŋlü   vücūdında tāb-ı ġam 

Gül-geşt-i
64 gülsitān idi her kārı 65 

Demler o demler idi zamān ol  zamān idi 

Tahmis/5 bend  --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Taĥmīs-i Nūşī Efendi Raģmetu’llāhi 
˘Aleyh 

 

105a Nūşī Perde-i ̆ ırżuŋ Ĥudā çāk itmesün dirseŋ   eger 
Nūşiyā ˘ālemde gel bir şaĥŝa bühtān eyleme 

Yaŋlış evżā˘uŋ  eger söylenmesün dirseŋ ŝaķın  
Kimsenüŋ ģaķķında çoķluķ    sen de kem söz söyleme 

 

Kıt˘a/2 beyit Nasihatnâme -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Ķıš˘a-i Nūşī 

105a ? Ne yollar düşdi geldüŋ ey nesīm-i   gülşen-i cāvīd 
Açıldı feyż-i iģsānuŋla her kez   ġonca-i ümmīd 

  Müfred  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Müfred 
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

105b Nūşī Ġamuŋ vücūduma ser-māye ġayrı   kārum yoķ 
Metā˘ maģabbet-i ˘ışķuŋdan özge bārum yoķ 
Ġamuŋla faĥr iderin ġayrı hīç yārüm yoķ  
Kemāl ü fażl-ile ˘ālemde iftiĥārum  yoķ 
Melāmet eylese ˘ışķuŋ  cihānda ˘ārum  yoķ 

Şarāb-ı cām-ı maģabbetle Nūşiyā sāķī 
Şu deŋlü eyledi bī-tāb cān-ı  müştāķı 

Güźār ider dil-i bī-çāre dāˇim    āfāķı 
˘Adem diyārına  çoķdan    giderdüm ey Bāķī  
Şarāb-ı ˘ışķ-ile reftāra iķtidārum yoķ 

Tahmis/5 bend  .-.-/..--/ 

.-.-/..- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Efendi Taĥmīs-i Nūşī 
Efendi 

 

105b ? Olsun hemīşe ̆ ömr-i ˘azīzüŋ olup dirāz 
 Ķaŝr-ı ŝafāda pencere-i devletüŋ   firāz 

 Müfred  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Müfred 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

105b ? Ķaŝr-ı iķbālüŋ mu˘ammer sāġar-ı ˘ayşuŋ müdām 
Devletüŋ pāyende baĥtuŋ tāze ˘ömrüŋ  müstedām 

 Müfred  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Müfred 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

105b ? Dāˇimā ˘izzetüŋ ziyāde ola  

Devletüŋ ķapusı   güşāde ola 
 Müfred  ..--/.-.-/ 

..- 

Başlık: Müfred 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

106a-
106b 

Fiġānī Ŝubģ-dem alup ˘Ušārid destine zerrīn ķalem  
Defter-i sīm-āb-gūn-ı šāreme çekdi   raķam 

Sūrlar ile ŝafā sür dünye šurduķça şehā  
Ĥānedānuŋ beklesün elšāf-ı Dādār-ı ķıdem 

Kaside/37 beyit Methiye -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Ķaŝīde-i Fiġānī Berāy-ı Sulšān 
Süleymān 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

                                                
63 Bu tahmisin nakarat mısrası Meşâmî’nin bir müsebba˘ının nakaratında yer almaktadır (Top, 2021: 127). 

64 Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 
65 Bu kelime okunamamıştır. Kelimenin “dem-be-dem” olduğu düşünülmektedir (Top, 2021: 128). 
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106b ? Kişide ̆ ayb olan cāhilliķ ancaķ 
Çeker ise cihān mülkinde sancaķ 

 Müfred  .---/.---/ 
.-- 

Başlık: Müfred 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

107a Ebu’s-
su˘ūd 
Efendi 

Ey suˇāl iden cevābın al dem-i ˘irfāndan 
Bu sözi benden  işid kim ḥikmet-i Loḳmān’dan 

Mest ü kör bengī ile ceng ü cidāl itmek  hemān 
Fi’l-meśel a˘mā-yile  baḥś itmedür elvāndan 

Nazm/2 beyit  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Cevāb-ı Ebu’s-su˘ūd Efendi 
Muķaddem Yazılmışdur 

107a Yaģyā Biŋ cānum eger ola
66 idem yoluŋa ḳurbān 

Bu dervīşe irşād   iden
67 menba˘-ı ˘irfān 

˘Aşḳ içre henüz Emśile oḳur müderris68 
Tebdīl idüŋüz dersin eger var-ise imkān 
 

Nazm/7 beyit  --./.--./ 
.--./.-- 

Başlık: Cevāb-ı Yaģyā Efendi 

 

107a Celālī Var iki suˇālüm saŋa
69 ey menba˘-ı ˘ irfān 

Yaz mesˇele-i müşkilemüz ḥalline  tibyān 

Nefsin bilenüŋ bende-i
70

 fermānı Celālī 

İź˘ān-ı nef(i)s eyleyene
71 cān- ile ķurbān 

Gazel/6 beyit  --./.--./ 
.--./.-- 

Başlık: Suˇāl-i Celāl Beg Muˇaĥĥar 
Yazılmışdur 
 
 

107b- 
108a 

Celālī Nāgehān baḥr-ı dil gelüp cūşa  

İntibāh irdi niçe ḫāmūşa 
Ĥāk şev ĥākder tāber ü yed gül

72
 

Ger beciz nist ĥāk mažhar-ı gül 

Mesnevi/ 
30 beyit 

 ..--/.-.-/ 
..- 

Başlık: Kelām-ı Celālī Beg Tercī˘-i Bend  
 
Bu şiirin nazım şekli mesnevidir.  
 

108a Bāķī Cihān bāġına virdi revnaķ-ı firdevs-i  a˘lāyı 
Temāşā eyle ŝun˘-ı  Ģażret-i Bārī Te˘ālā’yı 

Żiyā-baĥş olsun āfāķa cemāl-i ˘ālem-efrūzı  
Fürūzān eyledükçe tal˘at-i nev-rūz dünyāyı 

Kaside/11 beyit Nevruziye .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Nev-Güfte-i Bāķī Efendi 

Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh
73 

  

108b Bāķī Seģer devlet nişānından virüp mihr ü vefā nev-rūz 
Mücellā ķıldı āfāķı ŝalup nūr u żiyā nev-rūz 

Olup ̆Ālī hevādāruŋ nevāda naķş-ı pür-kāruŋ  
Dilinden gitmez edvāruŋ ider herkes ŝabā nev-rūz 

Gazel/9 beyit Nevruziye .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī der-Ģaķķ-ı Nev-rūz-ı 
Sulšānī 

 

108b Žuhūrī Cefādan yüz çevirmez derd ü    ġamdan lezzet almışdur 
Benüm dīvāne göŋlüm yüz belādan arta ķalmışdur 

Ġubār-ı ĥašš-ı ˘anber-bāruŋı görmiş ˘iźāruŋda  
Zemānlardur Žuhūrī ˘ālem-i ģayretde ķalmışdur 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Žuhūrī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

109a Ceźbī Göŋül şeh-bāzı deşt-i ˘aşķda bir  ŝayd almışdur 
Ki şāhuŋ gözleri ˘Anķā-yı Ķāf’a pençe ŝalmışdur 

Niçe demler durur
74 sidre-i ķaddi yādına Ceźbī  

Kemend-i vehm ü efkārı šoķuz eflāke ŝalmışdur 

Gazel/6 beyit  .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Nažīre-i Ceźbī 

 

                                                
66 ola: olsa CED. 
67 iden: idüŋ CED. 
68 Vezin hatalıdır. 
69 saŋa: - İÜ. 
70 bende-i: bende vü İÜ. 
71 nef(i)s eyleyene: nefsin eylese İÜ. 
72 Vezin hatalıdır. 
73 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır 
74 Bu kelimeden sonra mecmuada “kim” kelimesi vardır ancak vezne uymadığı için bu kelime dizeden çıkarılmıştır. 
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109a Bāķī Göŋül Yūsuf gibi çāh-ı zenaĥdānuŋda   ķalmışdur 

Ĥalāŝ eyle benüm  cānum ki zindānuŋda ķalmışdur 

Reˇīs-i baģr-i nažm olduŋ bugün ˘ālemde ey Bāķī  
Ġazel dimek senüŋ šab˘-ı dür-efşānuŋda ķalmışdur 

Gazel/5 beyit  

  
.---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: Nažīre-i Bāķī Efendi 

 

109a Cinānī  Açup gül muŝģafın ķıldı mübārek fāl-i  nev-rūzī 

Cihān oldı yine devlet ü iķbāl-i nev- rūzī
75

 

Gözüŋ ķarardı gördükçe gözüŋde sürme-i nāzın  
Hilāl ebrūsına sürme çekerse göresin tozı 

Gazel/6 beyit Nevruziye .---/.---/ 

.---/.--- 

Başlık: [Ġazel-i] Cinānī der-Ģaķķ-ı Nev-rūz 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

109b ˘Ubeydī 
 

Yāre şerģ itdükçe dil gülzār-ı sīnem
76 dāġını 

Dir ki lāleyle donatmışsuŋ maģabbet bāġını
77

 

Ķāēī vü müftī
78

 müderris
79 cümle dil-ber   ĥastası 

İy ˘Ubeydī bulmadum ben bunlaruŋ bir ŝaġını 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i ̆ Ubeydī 

 

109b Muģibbī Sen serv-ḳadi görmeyeli ey gül-i   ra˘nā 
Ta’llāhi le-ḳad ṭāletü’l-eşvāḳi ˘aleynā 

Yansaķ
80 ne ̆ aceb şevḳ-i ˘iẕārıyla Muḥibbī 

Fī-küllī zamānin ġalebe’l-˘ışķu ˘aleynā 

Gazel/5 beyit  --./.--./ 

.--./.-- 

Başlık: Ġazel-i Muģibbī 
 
Mülemmâ gazeldir. 
 

109b Ĥāliŝī  Dirīġā geçdi vuŝlat günleri şām ārām  ķaldı 
Ŝafā-yı ĥāšırum gitdi feraģ yirine ġam ķaldı 

Ġulām-ı Ĥāliŝī’yim dergehinde ol şeh-i ģüsnüŋ  
Felegde ĥāliŝīliķ baŋa anıŋ-çün ̆ alem ķaldı 

Gazel/5 beyit  .---/.--- / 

.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Ĥāliŝī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

110a Bāķī Ķaŝd eyler aġzuŋ öpmek-içün dāˇimā   ķabaķ 

Olur boġazı iplü  degüldür şehā ķabaķ 

Ol vāsıšayla la˘l-i leb-i  dil-beri öper 
Cāmuŋ yüzine gülse nˇola   Bāķiyā ķabaķ 

Gazel/5 beyit  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh
81

 

Bu şiir BAD’da 6 beyitlik bir gazeldir.  

110a Bāķī Yazdı bahār āyet-i ģüsnüŋ varaķ varaķ  
 Gül muŝģafından oķudı bülbül sebaķ sebaķ 

Bāķī işigi ĥākine düşmiş niyāz ider 
Miskin fütāde ̆ āşıķ-ı bī-dil babaķ babaķ 

Gazel/7 beyit  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Efendi 
 

110a Ümīdī Ādāb- ı ̆ aşķı yazdı gülistān varaķ varaķ 

Ešfāl-i
82 bülbül eyledi ezber sebaķ  sebaķ 

Ĥūn
83

-ı ciger Ümīdī gelüp cām-ı dīdeye 
Yāri ne yüzden itdi temāşā  babaķ babaķ 

Gazel/7 beyit  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Nažīre-i Ümīdī 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

 

                                                
75 Vezin hatalıdır. 
76 sīnem: şebnem İÜ. 
77 bāġını: dāġını İÜ. 
78 müftī: müftī vü İÜ. 
79 Ķāēī vü müftī müderris: Şeyĥ ü ķāēī vü müderris UBD. 
80 yansaķ: yansaŋ MUD. 
81 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 

82 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

83 ĥūn: ĥvān İÜ. 
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110a Žuhūrī Gülşen-i Rāz-ı ģaķā’iķden şu kim   aldı sebaķ 
Çeşmine mirˇāt-ı ŝun˘-ı Ģaķ görinür  her varaķ 

Dāġlarca āteşüŋden bir şerer ižhār ķıl 

İy Žuhūrī sīne-i sūzānuŋa biŋ   dāġ
84 yaķ 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Nažīre-i Žuhūrī 

110b Mihrī Ben umardum ki gele
85 zülf-i  perīşān bu gice 

Şem˘-i ruĥsārına pervāne ķılam cān  bu gice 

Şeb-i yeldā gicesi Mihrī'ye gör n’itdi felek 

Gör raķībi
86 getürüp eyledi mihmān bu gice 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 

..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Mihrī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh
87  

 

110b Mihrī Bir šabīb oldı bizümle yine hem- dem bu gice 
Dil-i bīmārumuza  eyledi emsem bu gice 

Furŝat el virmiş iken būse-kinār it yāri 
Dāˇimā girmez i Mihrī ele bu   dem bu gice 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 

..-- /..- 

 

Başlık: Ġazel-i Mihrī Eyżan 

 

110b Lašīfī Her dem ehl-i dillerüŋ yanında yārıdur kitāb  
Mūnis-i evķātı yār-ı  ġam-güsārıdur kitāb 

Ol kişi buldı cihān içinde yār-ı bī-ĥalel 
Ey Lašīfī her kimüŋ yanında yārıdur kitāb 

Gazel/7 beyit  -.--/-.--/ 

-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Lašīfī 

 

111a- 
111b 

Ģayretī Levḥ-i zemīne yazsa nice faṣl u bāb āb  
Ḥüsnüŋ kitābın eyleyimez intiḫāb   āb 

Baḫtuŋ  cüvān u rāyuŋ ola pīr
88 dāˇimā  

Sāyeŋde içe rāḥat-ile şeyḫ ü şāb āb 

Kaside/39 beyit  --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Ķaŝīde min-Kelām-ı Ģayretī 

 

112a Bāķī Ģüsnüŋ żiyāsı pertevi nūr-ı ķıdem   gibi 

Rūşen cemālüŋ āyinesi
89 ŝubh-dem gibi 

Kesr-i ˘adū vü fetģ-i memālik ˘ale’d-devām 
Gürz-i girānı kelle-i düşmende   żam gibi 

Kaside/13 beyit Methiye --./-.-./ 

.--./-.- 

Başlık: Ķaŝīde-i Bāķī Berāy-ı Sulšān 
Meģemmed Ĥān  

 

112a Ca˘fer 
 

Yüzüŋ ĥayāli kim gözüm üzre vašan  šutar 
Āb içre deste deste gül ü yāsemen šutar 

Zindāna ŝaldı cānı zenaĥdānı Ca˘ferā 
Zülfi çıķarup aŝmaġa anı   resen šutar 

Gazel/7 beyit  --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Ve minhü 

 

112b Bāķī Cān virürdüm cevher-i cān
90 istese  cānān eger 

Beźl iderdüm yolına źī-ķıymet    olsa cān eger 

Nūģ ̆ ömrin virsün Allāh’um ĥašādan ŝaķlasun  
Yıķsa bünyād-ı sarāy-ı ̆ālemi šūfān eger 

Kaside/15 beyit Methiye -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ķaŝīde-i Bāķī Berāy-ı Sulšān 
Meģemmed Ĥān  

 

113a-
113b 

Kemāl 
Paşa- 
zā de 

Gün yüzüŋ görmeyeli ey meh- rū 
Gözüme gelmez olupdur uyĥu 
Serv-i reftāruŋı ķanlu yaşum 
Cüst ü cū eyleyüp arar her sū 
Ġam-ı hecrüŋ dimege derd-i dile 
Cismüm üstinde zebānum her hū 
Sen gülersüŋ beni aġlar göricek 
Ĥūb-rūlarda bu mıdur hep ĥū 

Bir gice bister-i miģnetde maķām 
Eylemişdüm gözüme geldi niyām 
Nā-gehān gördüm o māh-ı meh-rū 
Gelüben virdi işāretle selām 
Deheni nāz-ile güftārla gelüp 
Didi ey ˘āşıķ-ı rüsvā-yı ˘avām 
Sezerin terk-i maģabbet itdüŋ 
Cām-ı ˘aşķı idüben cāna ģarām 

Tercî˘-i bend/ 
5 bend 

 ..--/..--/..- Başlık: Ķaŝīde-i Kemāl Paşa-zāde 
Raģmetu’llāhi ˘Aleyh  

 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 
Kaside başlığıyla verilen bu şiir tercî˘-i 
benddir. 

                                                

84 Farsça dāġ kelimesi mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
85 umardum ki gele: umardum gele bir MİD. 
86 gör raķībi: görmez idi MİD. 
87 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
88 pīr: pīre İÜ. 
89 āyinesi: āyineye İÜ. 
90 cān: kān İÜ. 
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Dil-rübālar yüzine ey yüzi gül 
Dīde baķmaduġına ģikmet bu 
 
Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 
İki ̆ ālemde murādum senseŋ 

Aġlayup düşdüm ayaġına hemīn 
Ĥāşaa’llāh didüm ey meyl-i ĥırām 
 
Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 
İki ̆ ālemde murādum senseŋ 

113b Ķınalı-
zāde 

Niçün ey ̆ ārıż[ı] mihr ü yüzi māh  
Ģāl-i ̆ uşşāķa degülsüŋ āgāh 
Ģasretüŋden bet ü āh oldı nesīm 
Raģm ķıl ģālüme gel oldı tebāh 
Sen begüm ģüsn ilinüŋ şāhısuŋ 
Ķalb-i ˘uşşāķ durur baŋa sipāh 
Ŝanma imdi dil-i ˘uşşāķ kim 
Ŝunsa leşker idimez begligi şāh 
Felege irdi ġamuŋdan āhum 
Āsitānuŋa daĥı irmedi āh 
Dil ĥayālüŋe ĥayālüŋ geleli 
Ķomadı ġayr-ı ŝanem fikr nāh 
Sevdügüm baŋa günāh ise seni 
Yir ü gök deŋlü durur bende günāh 
 
Dün [ü] gün fikrüm ü yādum senseŋ 
İki ˘ālemde murādum senseŋ 

 Tercî˘-i bend/ 
1 bend 

 ..--/..--/..- Başlık: Ķaŝīde-i Ķınalı-zāde Nažīre-i Ķaŝīde-
i Kemāl Paşa- zāde 
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Kaside 
başlığıyla verilen bu şiir tercî˘-i benddir. 

114a Nūşī  Güller çemende dil-güşā ̆ālem gülistān- ı İrem 

Müller dem-ā-dem   cān-fezā meclis müheyyā lā-cerem 

Āġāz idüp murġ-ı seģer āvāz-ı ˘ışķa virdi fer  
Šoldı ŝafādan sīneler gülşende seyr it lā-cerem 

Gazel/9 beyit  --.-/--.-/ 
--.-/--.- 

Başlık: Nūşī Efendi 

 

114a Nūşī  Kilk-i ebrūy ruĥ-ı yāre Gülistān yazar  
Kātib-i ĥaššı aŋa āyet-i Ķur’ān yazar 

Bulmayup hecr-i dile cem˘iyet-i ĥāšır Nūşī91 
 Zülfüŋ evŝāfını şi˘rinde  perīşān yazar92 

Gazel/6 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Nūşī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

 

114b Nūşī  Yār olınca ġonce-fem bir gül-˘iźār  olmaķ gerek  
Bir semen-ruĥ nāz-perver şīvekār  olmaķ gerek 

Ĥāk-pāy-i yāre yüz sürmek dilerseŋ Nūşiyā 
Sīne ferş-i reh-güźār u ĥāk-i   reh olmaķ gerek 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Nūşī 

114b Nūşī 
 

Mīve-i vaŝlına her kim šama˘-ı ĥāma düşer 

Bāġ-ı hecrinde  felāket gibi bir dāma düşer 

Baķmaz olduŋ ŝanemā ģāline her dem Nūşī 
Sitem-i ġamzeŋ-ile ĥancer-i   ālāma düşer 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Nūşī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh
93

 

114b Nūşī 
 

Pister-i şīvede nāz-ile o yār 
Gözlerin süzmiş uyur ŝanma uyar 

Ķayuyı šuyduŋ ise ey Nūşī 
Der-i cānāneye yüz sür yalvar 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/..- Başlık: Şeyĥ Nūşī 
 

                                                
91 Vezin hatalıdır. 
92 Gazelin sonunda, mahlasın geçtiği 5. beyitle ilişkilendirilerek bu beyit yazılıdır. 
93 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
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115a Nūşī 
 

O meh-rūlar ki bezm-i vuŝlata pīrāye ŝalmışlar 
Hümālardur ki devlet ̆ ālemine sāye  ŝalmışlar 

Ĥayāl-i zülfümüz eglence ķıl diyü ol āhūlar 

Seni ey Nūşī-i miskīn ˘aceb   sevdāya
94 ŝalmışlar 

Kaside/ 
10 beyit 

 .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ķaŝīde-i Nūşī 

 

115a Nūşī 
 

Ķaçan nežāresi ĥalķuŋ ol āfitāba  düşer 

Açar
95 niķābın o meh-šal˘atüm ģicāba düşer  

Yaraşdı ĥil˘at-i devlet o şāha ey Nūşī 
Libās-ı ģüsn ü lešāfet o kām- yāba düşe 

Gazel/5 beyit  .-.-/..--/ 
.-.-/..- 

Başlık: Nūşī 

 

115b Nūşī 
 

Yüregüm yāreleyüp
96 ĥancer-i cevr-i  cānān 

Gözlerüm šutsa ġam-ı ģasret-i  dil-dār ile ķan 
Eşk-i ĥūnīnümi eylerse ne deŋlü pūyān  
Yüz çevürmez siteminden o nigāruŋ dil ü cān  
Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar ĥūn-efşān 
Olmayam tīġ-ı cefāsından anuŋ  rū-gerdān 

Ben[i] zār eyleyüp ol ˘ārıżı berg-i semenüm
97  

Şerģadan çeşme-i [ĥūn] olsa   ser-ā-ser bu tenüm 
Ĥancer-i cevr-ile biŋ pāre  olursa bedenüm 
Budur ey Nūşī-i şeydā yine  her kez süĥanüm 
Olsa şemşīr-i ķażāveş ne ķadar ĥūn-efşān 
Olmayam tīġ-ı cefāsından anuŋ rū-gerdān 

Tesdis/5 bend  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Müseddes-i Nūşī Sellema’llāh 

Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli tesdistir. 

 

116a Tāˇibī 
 

Yanalı āteş-i miģnetde dil-i  sūzānum 
Šutalı gökyüzini dūd-ı dil-i nālānum  
Sāķī-i bezmüm olup   dīde-i ĥūn-efşānum  
Ġuŝŝa-i derd ü ġam- ı hicr olalı yārānum  
Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger püryānum 
Ĥāne-i dilde  ĥayālüŋ olalı mihmānum 

Cür˘a-i cāmuŋı aġyār-ı denī nūş ideli 
Çekeli sīneŋi pehlūya der-āġūş  ideli 
Cām-ı hicrüŋ içürüp tā beni bī- hūş ideli 
Ģālet-i bāde-i ̆ aşķuŋ beni medhūş ideli 
Nāle ney göz yaşı mey oldı ciger püryānum 
Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ olalı mihmānum 

Tesdis/5 bend  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Müseddes-i Tāˇibī Çelebi Fermāyed 

Raģmetu’llāhi ˘Aleyh
98

 

Bu şiirin başlığında “müseddes” ifadesi yer 
almaktadır ancak şiirin nazım şekli tesdistir. 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

116b-
117a 

Ġamī Dün görüp dil-beri olsun bire ġaddār  
99

 didüm 

Gelmedüŋ yanuma   gitdüŋ ķanı iķrār  didüm 

Bülbülüŋ zārın işit   ey gül-i gülzār100 didüm
101

 

˘Ahd ü peymānuŋa gel eyleme inkār didüm
102

 

Ne revādur šaķıla sen güle her ĥār  didüm
103

 

İdesün cān u
104 cihāndan beni bīdār105 didüm

106  

Yiter olduŋ Ġamiyā
107 hecr-ile bīdār

108 didi  

Varasun bekleyesün dār-ile dīvār didi
109  

Sırrumı
110 eyleme tek kimseye ižhār didi

111
 

Ĥāne-i ķalbüŋi teng itmesün efkār didi
112

 

Bu gice ̆ arż iderin
113 çeşmüŋe dīdār didi

114
 

Ŝubģa dek saŋa ķılam vaŝlumı  īśār didi 

Tercî˘-i bend/ 
6 bend 

 ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Tercī˘-i Bend-i Ġamī der-Ģaķķ-ı Suˇāl-
i ̆ Āşıķ u   Cevāb-ı Ma˘şūķ 
 
Gamî’nin bu şiiri BRD’de de yer almaktadır. 
Sadece bazı kelimeler farklıdır ve mısraların 
sıralanışında değişiklikler mevcuttur. 

                                                

94 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

95 Bu kelime mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 

96 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

97 Mecmuada bu terkip  şeklinde yazılmıştır. 
98 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
99 Dün görüp dil-beri olsun bire ġaddār : Gördüm ol dil-beri olsun bire ġubār BRD.  
100 gül-i gülzār: yüzi gülzār BRD. 
101 Bu mısra BRD’de müsemmenin birinci bendinin beşinci mısraıdır. 
102 Bu mısra BRD’de müsemmenin birinci bendinin altıncı mısraıdır. 
103 Bu mısra BRD’de müsemmenin birinci bendinin üçüncü mısraıdır. 
104 u: - İÜ. 
105 bīdār: bīzār BRD. 
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107 

 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm 
Va˘de-i vaŝla ĥilāf   eyleme her bār didüm 

 

Meded Allāh’ı severseŋ meded ey yār didüm
115

 

Va˘de-i vaŝla ĥilāf eyleme her   bār
116 didüm

117
 

117a Rif˘atī  Nār-ı firāķ-ı hecr-ile yanıķ degül miyen  
Endūh-ı ġuŝŝa çekmede fāˇiķ degül  miyen 
Cānā hevāŋa yoĥsa  muvāfıķ degül miyen 
˘Aşķuŋ yolında ķavlüŋe ŝādıķ degül  miyen 
Dil-berler içre ben    saŋa ˘āşıķ degül miyen 
˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ degül miyen 

Yiter ġamuŋla eyleyeli ķaddümi kemān 
Şām u seģerde nāle ile pür  olur cihān 
Cevr ü cefāŋı çekdügüme eyleme gümān 
Budur cihānda Rif˘atī’nüŋ her  sözi hemān 

Dil-berler içre ben saŋa ̆āşıķ  degül miyen 
˘Uşşāķ içinde devlete lāyıķ degül miyen 
 

Tesdis/ 
5 bend 

 --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Müseddes-i Rif˘atī Çelebi Güft 
Raģmetu’llāhi ˘Aleyh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Şiirin 
nazım şekli tesdistir. 

117b ˘Ulvī Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

 Ŝundı ammā n’ideyin
118 zehr ile  šolu

119
cāmı 

İrdi cān ķulaġına peyk-i ˘adem peyġāmı 
Āh kim geldi meded ġuŝŝa vü  ġam hengāmı 

Ne ̆ aceb tīz geçer źevķ ü
120 sürūr eyyāmı 

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür aĥşāmı 

Cān virüp hecr-ile ˘Ulvī 
121

 olıcaķ mürde-tenüm  
Šolıcaķ şīven-i aģbāb-ile beytü’l-ģazenüm  
Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 

Baŋa telķīn idicek oķıyalar
122

  bu suĥenüm 

Ne ˘aceb tīz geçer źevķ ü
123 sürūr   eyyāmı 

Olmadın nıŝf-ı nehārı irişür   aĥşāmı 
 

Müseddes/ 
5 bend 

 ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Müseddes-i ̆ Ulvī Fermāyed 
Raģmetu’llāhi ̆Aleyh  
 
Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

                                                                                                                                                                                                                              
106 Bu mısra BRD’de müsemmenin birinci bendinin dördüncü mısraıdır. 
107 Ġamiyā: Raģmiyā BRD. 

108 bīdār: ġam-ĥvār BRD. 
109 Bu mısra BRD’de müsemmenin altıncı bendinin beşinci mısraıdır. 
110 Sırrumı: Sözümi BRD. 
111 Bu mısra BRD’de müsemmenin altıncı bendinin dördüncü mısraıdır. 
112 Bu mısra BRD’de müsemmenin altıncı bendinin ikinci mısraıdır. 
113 iderin: iderem BRD. 
114 Bu mısra BRD’de müsemmenin altıncı bendinin üçüncü mısraıdır. 
115 didüm: meded BRD. 
116 her bār: zinhār BRD. 
117 didüm: meded BRD. 
118 n’ideyin: yine UD. 
119 šolu: šolu bir UD. 
120 ü: - İÜ. 
121 Cān virüp hecr-ile ̆ Ulvī: ̆ Ulviyā derd ü ġam ile UD. 
122 oķıyalar: oķuyıcaķ UD. 
123 ü: - İÜ. 
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108 

 

118a Ĥürremī Gün gibi tābān olup mihrüŋ mücellā  sīnede 

Bir gümiş āyīne peydā eyledi āb- gīnede 
Nūr-ı fer andan gelür hem çeşm-i ˘ālem-bīnede  
Tābiş ü germiyyet-i mihr-i cemālüŋ   sīnede 
Āfitāb-ı ̆ālem-ārā ˘aksidür āyīnede 

Ĥürremī bī-çāre bunca nāle-i şeb-gīr ider 
Ŝubģa dek vaŝlın temennā  eyleyüp teźkīr ider 
Gör ne dir ķadr-ile şol kim  āsumānda yir ider 
Ol meh-i nā-mihribāna  ̆āķıbet   teˇśīr ider 
Es˘ad ekremiyyet-i mihr ü   maģabbet sīnede 

Tahmis/5 bend  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Es˘ad Taĥmīs-i Ĥürremī 124 
Sellema’llāh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

118a Ĥürremī ˘Aşķ bir şem˘-i fürūzāndur derūn-ı sīnede 
Şevķ bir pertev durur kim berķ urur  āyīnede 

Kime yanam yaķılam sūz-ı derūnı Ĥürremī 
Āteş-i ̆ aşķ-ıla biryāndur ciger de sīne de 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Ĥürremī125 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

118b Vaģdetī Eyledi Bāķī Efendi ˘azm-i güller-i beķā  
Lušf-ı Ģaķ olsun refīķi himmet-i merdān-ile 

Vaģdetī giryān olup ol dem didi tārīĥini 
Bu fenādan Bāķī meyl itdi beķāya cān-ile 

Kıt˘a/4 beyit Tarih -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Vaģdetī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. “Gazel” 
başlığıyla verilen bu şiir kıt˘adır. 

118b ˘Ubeydī Ģażret-i Feyyāż-ı mušlaķ yād-ı şāh-ı  bī-zevāl 
Ķıldı sulšān Aģmed’ī şāh-ı cihān bī-irtiyāb 

˘Ubedī
126 tevfīķ olduķda didi tārīĥini 

Şāh-ı mülk-i Rūm sulšān Aģmed-i ˘ālī-cenāb 

Kıt˘a/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i ̆ Ubeydī 
 
“Gazel” başlığıyla verilen bu şiir kıt˘adır. 

118b Hāşimī Feŝāģat kişverinüŋ ĥusrevinden Bāķī-i  kāmil 
Ķılup ĥālī serīrin  ehl-i nažmı ķodı mātemde 

İşidüp intiķālin Hāşimī dā˘ī didi tārīĥin
127  

Fenāya virdi cismi Bāķī   ķaldı ismi ˘ālemde 

Kıt˘a/5 beyit Tarih .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Hāşimī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

118b ˘İzzetī Mīr-i ŝadr-i ̆ ulemā ģażret-i ̆Abdü’l-bāķī 
Zīb-i fażl ü hüneri šutmış idi āfāķı 

Hātif-i ġayb didi ˘İzzetiyā tārīĥin 
Ŝadr-ı cennetde müˇebbed ola dāˇim Bāķī 

Nazm/4 beyit Tarih ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Efendi 
 
Bu şiir ˘İzzetî’nindir.  

118b ? Cān [u] dilden meyl idüp Bāķī ģużūr-ı ģażrete 
Gitmege ģāżırlanurken oldı nā-geh muģtażar 

Kendüye ol dem ĥišāb  idüp dimiş tārīĥini  
Eyledüŋ Bāķī bugün bu dehr-i fānīden sefer 

Kıt˘a/2 beyit Tarih -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Başlık yoktur.  
 
˘İzzetî’nin şiirinin hemen ardından istinsah 
edildiğinden ilk bakışta onun devamı gibi 
algılanmaktadır.  

119a Ebu’s-
su˘ūd 
Efendi 

Belki cümle heykel-i eflāk u evżā˘-ı   nücūm 

˘Ālemüŋ şekl-i fenāsın resm ider
128 heyˇet gibi

129
 

Sāķī-i devrān baŋa bir bāde nūş itdürdi kim  

Üstine cām-ı ecel içsem gelür şerbet gibi
130

 

Kaside/13 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ve minhü 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

                                                

124 Bu şairin mahlası mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 

125 Bu şairin mahlası mecmuada   şeklinde yazılmıştır.  
126 ˘Ubedī: ̆ Ubeydī kelimesi vezin gereği  ̆Ubedī olarak okunmuştur. 
127 Vezin hatalıdır. 
128 resm ider: bildürür ESEN. 
129 Bu beyit ESEN’de 36. beyittir. 
130 Bu beyit ESEN’de yoktur. 
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109 

 

119a Dervīşī Ģakīm-i mušlaķuŋ olmazsa ger bir işde  taķdīri 
Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ̆ aķluŋ reˇy ü tedbīri 

Sa˘ādet ister-iseŋ ehl-i teslīm ü tevekkül ol 
Ķabūl it cān-ile Dervīş pend- i Ģażret-i Pīr’i 

Kaside/9 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ķaŝīde-i Dervīşī 

119b ˘Abdī Muģaķķaķdur dilā nesĥ olmaz anuŋ naķş u taģrīri 
Degül mümkin ezel   aģkāmınuŋ tebdīl ü  taġyīri 
Bu iki mıŝra˘ı zībā dimiş ̆ āriflerüŋ pīri 

Ģakīm-i mušlaķuŋ olmazsa
131 ger

132 bir  işde taķdīri 
Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ˘aķluŋ reˇy ü  tedbīri 

Dilā ger ̆ āķıl iseŋ iź˘ān u teˇemmül ol
133  

Ŝoŋun gör nāžır-ı aģvāl-i erbāb-ı taģammül ol  
Cefāya ŝabr idüp ˘Abdī gibi  ŝāģib-taģammül ol 
Sa˘ādet ister iseŋ ehl-i teslīm ü   tevekkül ol 

Ķabūl it cān-ile Dervīş
134 pend-i Ģażret-i Pīr’i

135
 

Tahmis/5 bend  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ķaŝīde-i Dervīşī Taĥmīs-i ̆Abdī 
 

119b Yaģyā Bu ̆ āşıķ-ı bīmāra raģm eyle benüm   rūģum 
Bu derde giriftāra   raģm eyle benüm rūģum 

Yaģyā saŋa ̆ āşıķdur bir yāre muvāfıķdur
136

 
Žulm eyleme yazıķdur raģm  eyle benüm rūģum 

Gazel/5 beyit  --./.---/ 
--./.--- 

Başlık: Ġazel-i Yaģyā 

 

120a Ģamīdī Zāhidā göŋlüm benüm yār ister aġyār istemez 
Yārdan ġayrı daĥı ˘ālemde deyyār istemez 

˘Āşıķ-ı gülzār-ı Ģayy-ı lā-yemūt olmış-iken 
˘Andelīb-i dil Ģamīdī ġayr gülzār istemez 

Gazel/7 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Ģamīdī Sellema’llāh 

120a Ģayātī Göŋlümüŋ Manŝūr[ı] çünkim zülfüŋi idindi dār 

Ya˘nī Manŝūr olmayan zülfüŋde   ber-dār istemez 

Çün lebüŋ āb-ı ģayātıdur Ģayātī göŋlümüŋ 

Bu Nesīmī senden özge leyse fi’d-dār
137 istemez 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Nažīre-i Nesīmī Raģmetu’llāhi 
˘Aleyh138 
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

120a Sinānī Oķunur ŝuģuf
139

cemālüŋde ĥašuŋ reyģānī ĥaš  
Ĥāller yir yir aŋa   beŋzer ol(ı)mışdur nuķaš 

Seyl-i eşküm šolanur Baġdād-ı kūyın ŝubģ [u] şām 
Ey Sinānī mużšaribdür ķa˘r-ı  dilden cūy-ı Şaš 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Sinānī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

120b Kerīmī Bi-ģamdi’llāh umarken ġurre-i ġurreŋden istiķbāl 
Šulū˘ idüp sa˘ādet maşrıķından bedr olup fī’l-ģāl 

Devām-ı devletüŋ dergāh-ı Ģaķ’dan olalar rācūn
140  

Ser-ā-ser ādem ü ĥātem-i  dūn-ı ehl-i sırr [u] ģāl 
 

Kaside/29 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ķaŝīde-i Kerīmī Efendi141 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

                                                
131 olmazsa: olmaz ise DÇ. 
132 ger: - DÇ. 
133 Vezin hatalıdır. 
134 Dervīş: Dervīş bu DÇ. 
135 Bu beyit DÇ’de 9. beyittir. 
136 yāre muvāfıķdur: yār-ı muvāfıķdur TYD. 
137 Beyitte kısmen iktibas edilen bu sözün tamamı “Leyse fi'd-dâr gayruhu deyyâr.” şeklindedir. “Evde ev sahibinden başka kimse yok.” (Şıhıyeva, 2007: 191) anlamına gelir. 
138 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır.  

139 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
140 rācūn: “rāci˘ūn” kelimesi vezin gereği “rācūn” şeklinde yazılmış ve okunmuştur. 

141 Bu başlık mecmuada  şeklinde, şairin mahlası “Kâmî” okunacak tarzda yazılmıştır ancak 22. beyitte geçen “Kerīmī ĥiffet-i ˘aķl-ıla yazma bulduġuŋ ģarfi” dizesinde mahlasın Kerîmî 
olduğu görülmüştür. 
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122a Kāmī Erbāb-ı ̆ aşķa tīr-i müjeŋ bā˘iś-i ķatīl  
Dil ķan aķıtdı tīġüŋ- ile dem-be-dem çü Nīl 
Dermānde oldı pādişehüm bu ten-i ˘alīl  
Sīnemde zaĥmuŋ  içre šuran penbe-i fetīl  
Şol yāsemīne döndi ki ķorlar ķaranfüle 

Kāmī şarāb-ı ̆ aşķ-ıla źevķi olur gül eylese
142

 

Daġıtsa zülfini o ŝanem bāġda  sünbül eylese
143

 
Meclisde söz [ü] sāz idicek bülbül eylese 
Bāķī çemende şīşe-i mey ķul ķul eylese 
Mušrib terāne başlıyacaķ uysa bülbüle 

Tahmis/2 bend  --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Ve minhü 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
120b’den 122a’ya atlanmış olmasından ötürü 
tahmisin ilk üç bendinin mecmuada eksik 
olduğu anlaşılmaktadır. 

122a ˘Ālī Süzülsün çeşm-i mestüŋ devlet-i bī- dār
144 görsünler 

Bozılsun bend-i zülfüŋ bendeler dīdār
145 görsünler 

Çözilsün dügmeler   mirˇāt-i pür-envār
146 görsünler  

Çıķar pīrāhenüŋ tā ķudret-i Settār
147 görsünler 

Meded rūģ-ı muŝavver nicʾolurmış bārı görsünler 
 

O meh-rū baĥt-ı ̆ Ālī gibi ġaddār olmaķ istermiş 

Ķırup ̆āşıķların cellād-ı ĥūn- ĥvār olmaķ istermiş 
Kerem semtinden el çekmiş sitemkār olmaķ istermiş 
Muģaŝŝal žulme meyl itmiş cefākār olmaķ istermiş 

Yitişsünler meded üftādeler  yalvarı görsünler 

Tahmis/5 bend  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Taĥmīs-i ̆ Ālī Efendi Sellema’llāh 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

122b Bāķī Geşt ü
148 güźār-ı bāġ ne ĥoşdur nigār ile 

Bir nev-resīde ġonca-dehen gül-˘iźār ile  
Çün tāzelendi gülşen-i ̆ ālem bahār   ile 

Ĥoşdur çemende seyr idelüm tāze yār  ile 
Tā düşmenüŋ yüregi yana tāze  yār-ile 

Gül gibi şi˘r-i Bāķī’ye her dem
149 ķulaġuŋ ur 

Derd-i derūnı bülbül-i şūrīde- ģāle ŝor 

Çıķ bir kenāra zevraķ-ı cām-ile  geç otur
150

 

Ŝun la˘l-i cān-fezāyı
151 Selīm’e   şehā k’olur

152
 

Yāruŋ ŝafā-yı vuŝlatı būs u  kenār
153

-ile 
 

Tahmis/8 bend  --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Ġazel-i Selīm Taĥmīs-i Bāķī Efendi 
Ķuddise Sırrıhu’l-˘Azīz 

 

123a Śānī Ĥayl-i ̆ uşşāķı budur dizdügi cānān ŝaf  ŝaf 
Geçürür ˘askerini gözden o sulšān ŝaf  ŝaf 

Ķavm-i aġyārı helāk eyledi Śānī bir bir 
Ķırdı küfr ehlini gūyā şeh-i  merdān ŝaf ŝaf 

Gazel/6 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Śānī Raģmetu’llāhi [˘Aleyh] 

                                                
142 Vezin hatalıdır. 
143 Vezin hatalıdır. 
144 bī-dār: bī-dārı GAD. 
145 dīdār: dīdārı GAD. 
146 envār: envārı GAD. 
147 Settār: Settār’ı GAD. 
148 ü: - İÜ. 
149 her dem: bir dem BAD. 
150 Bu mısra BAD’da “Gel bir kenāra meclis-i mihr ü vefāyı ķur” şeklindedir. 
151 la˘l-i cān-fezāyı: la˘lin cān-fezāyı İÜ. 
152 k’olur: vü gör İÜ. 
153 būs u kenār: būse kenār İÜ. 
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123a Bāķī Müje ĥaylin dizer ol ġamzesi
154 fettān ŝaf    ŝaf 

Gūyiyā
155 cenge girer

156 nīze-güzārān ŝaf ŝaf 

Ķadrüŋi seng-i muŝallāda bilüp ey Bāķī 

Šurup el baġlayalar ķarşuŋa   yārān ŝaf ŝaf
157

 

Gazel/7 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Nažīre-i Śānī 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

123a Nişānī Didüm ol yüzde nedendür ĥaš-ı reyģān ŝaf ŝaf  
Didi böyle yazılur āyet-i Ķur’ān ŝaf ŝaf 

Bir gün
158 ola ki el üzre götürüp ey Nişānī  

Gide tābūtuŋ öŋince nice yārān ŝaf ŝaf
159

 

Gazel/7 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Nişānī Nažīre-i Eyżan 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

123b ˘Ulvī Devr idüp ̆ ārıż-ı yāri ĥaš-ı reyģān ŝaf   ŝaf 
Yazdılar berg-i güle āyet-i Ķurˇān ŝaf ŝaf 

Rūz-ı mātem irişüp māh-ı muģarrem geldi  
Şerģalar sīne-i ̆ Ulvī’de firāvān160 ŝaf ŝaf 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: ˘Ulvī 

 

123b Ümīdī Dizilür ķarşuŋa erbāb-ı dil ü cān ŝaf ŝaf 
Ka˘be’ye ķarşu    šurur ehl-i Ģicāzān ŝaf ŝaf 

Ölicek ĥalķ cenāzem getürüp baş üzre 

Ey Ümīdī düşeler öŋüme   yārān ŝaf ŝaf
161

 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Ümīdī Nažīre-i Eyżan 

Bu gazel ÜD’de 6 beyittir.  

123b Refīķī Nažarına dizer ˘uşşāķını cānān ŝaf  ŝaf 
Çeşm-i nāz-ile ider anları seyrān ŝaf ŝaf 

Ķara sin içre yatur bende Refīķī dirler 
Gele Ķur’ān oķuya üstüme  yārān ŝaf ŝaf 

Gazel/7 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Refīķī Nažīre-i Eyżan 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

123b Kānī Dil şarāb u ̆ aşķ nūşında ŝafā bu cām  pes 
Sāķiyā la˘l-i lebüŋ   źevķi bize in˘ām pes 

Kāniyā ruĥsārı yārüŋ bir tecellī-i ŝuģufdur
162  

Meh yüzi maģcūbına gūyā ŝaçdı şām pes
163

 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Kānī
164

 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

123b ? Devlet oldur ki ģāŝıl ola kāruŋdan  

La˘net şu devlete ki ģāŝıl ola  ķāruŋdan
165

 

 Müfred  Vezni 
belirle neme 
miştir. 

Başlık: Başlık yoktur. 

 

                                                
154 ġamzesi: ġamze-i BAD. 
155 Gūyiyā: Gūyā İÜ. 
156 cenge girer: cenge šurur BAD. 
157 Bu beyit BAD’da 9. beyittir. 
158 Bir gün: Bir zamān İÜ. 
159 Bu beyit MN’de 6. beyittir. 
160 firāvān: olan İÜ. 
161 ÜD’de bu beyitten önce Seni seyr itmek içün rāh-ı ser-i kūyuŋda / Şekl-i sāˇilde šurur eşk-i yetīmān ŝaf ŝaf beyti yer almaktadır.   
162 Vezin hatalıdır. 
163 Vezin hatalıdır. 
164 Mecmuada “Ġazel-i Kāniyā” şeklinde yazılmıştır.  
165 Vezin hatalıdır. 
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125a ˘Ahdī İşitdi nükte-i la˘lin o verd-i ĥandānuŋ  
Açılmadı alınup ġoncesi gülistānuŋ 

Hezārı ̆ Ahdī gibi yaķasuz ķoduŋ ey gül
166  

Nesīm çāk ideli ġonceveş girībānuŋ 

Gazel/5 beyit  .-.-/..--/ 
.-.-/..- 

Başlık: Nažīre-i ̆ Ahdī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh  
 
Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

125a Yaģyā Dil-i maģzūnumı bir dem tesellī itseŋ   olmaz mı 
Šutalum düşmenüŋ oldum müdārā itseŋ olmaz   mı 

Güneş gibi irişüp āsumāna āsitānuŋdan 
Bugün ˘Īsā gibi Yaģyā’yı iģyā itseŋ olmaz mı 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/ .--- 

Başlık: Ġazel-i Yaģyā Ķuddise Sırrıhu 
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

125a Śānī Göŋül mirˇātini ŝūfī mücellā itseŋ olmaz  mı 
Cemāl-i yāri bu yüzden temāşā itseŋ   olmaz mı 

Niçe demdür yatur ĥāmūş šūšī-i dil-i Śānī 
Lebüŋ ķandini ŝunsaŋ anı iģyā  itseŋ olmaz mı 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/ .---  

Başlık: Nažīre-i Śānī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

125a ˘Azmī Bir ŝanem ̆ aşķı-yile olmasaŋ ey dil   meˇnūs 

Gūşuŋa girmez-idi   zemzemehā-yı nāķūs 

Fażl-ı Ģaķ’dur saŋa hādī  ̆ amel [ü] šā˘ati ķo 
˘Azmiyā olma yüri fażl-ı  Ĥudā’dan meˇyūs 

Gazel/9 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i ̆ Azmī Sellema’llāhü ̆ Aleyh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

125b Reˇīsī Ey perī ĥāk-ile yeksān eyleyen  sensüŋ meni  
Kākülüŋ gibi perīşān eyleyen   sensüŋ meni 

Ruĥlaruŋla gözlerüm yaşını deryā eyleyüp 
Çün Reˇīsī  ̆ ışķa mihmān  eyleyen sensüŋ meni 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i Reˇīsī 
 
Bu şiir kaynaklarda   bulunamamıştır. 
 

125b İsģāķ Mübtelā-yı derd-i hicrān eyleyen   sensüŋ meni
167

 

˘Āşıķ-ı bī-ŝabr u sāmān eyleyen  sensüŋ meni
168

 

Ĥāme-i lušfuŋla İsģāķ nāmını
169 evvel yazup 

Defter-i ˘uşşāķa ˘unvān eyleyen sensüŋ meni
170

 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Ġazel-i İsģāķ Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh 

 

125b ˘Amrī Öldürüp ĥāk-ile yeksān eyleyen sensüŋ meni
171 

Ķanlu yaşum içre   ġalšān eyleyen sensüŋ meni
172

 

Kim aŋardı
173 bülbülüŋ  gūyālıġın gül olmasa 

˘Amrī’yem
174

 nažm-ile destān eyleyen sensüŋ meni 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Nažīre-i Ġazel-i ̆ Amrī Raģmetu’llāhi 
˘Aleyh  
 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

125b Murādī Ehl-i sırruŋ ne bilür nüktesini ķāl ehli  
Kimse ģall itmez anı   olmıyacaķ ģāl ehli 

Ey Murādī irilür faķr-ile ˘āleme kim 
Anı düşünde de seyr  idemez iķbāl ehli 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Murādī Sellema’llāh 

                                                
166 Bu mısra AD’de “Hezārı yaķasuz ķoduŋ  ̆ Ahdī gibi ey gül”şeklindedir. 
167 meni: beni İD. 
168 meni: beni İD. 
169 nāmını: adını İD. 
170 meni: beni İD. 
171 meni: beni AMD. 
172 meni: beni AMD. 
173 Kim aŋardı: Kimler aŋlar İÜ. 
174 ˘Amrī’yem: ̆ Amrī’ye AMD. 
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127a Nižāmī Beni yā Rab yine sen milket-i cānāna  ilet 

Mūr-ı mažlūmı   güźergāh-ı Süleymān’a ilet 
Şād olsun dir iseŋ rūģı Nižāmī’nüŋ eger

175  

Ĥaber-i zülfini gel mülk-i Ķaramān’a ilet176  

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Nižāmī Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh
177

 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

 

127a Mu˘īdī İy ŝabā
178 nāme-i şevķüm yüri cānāne ilet 

Murġ-i dil-ĥaste   selāmın gül-i ĥandāne ilet 

Rūm’dan varma tehī-dest varur-iseŋ ˘Acem’e 
Gel Mu˘īdī ġazeliyyātını Selmān’e ilet 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Nažīre-i Mu˘īdī Raģmetu’llāhi  

˘Aleyh
179

  
 

127a Nev˘ī Seni erbāb-ı dil ķadrin bilür bir  dilsitān dirler 
Esīr-i ģalķa-i bezm-i  ŝafā-yı ̆ārifān dirler 

Temennā-yı kenār eylerse Nev˘ī baģr-i lušfuŋdan 

N’ola deryā-yı iģsānuŋ  efendim
180 bī-kerān dirler 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Nev˘ī Raģmetu’llāhi ˘Aleyh
181

   
 
Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

127b Cinānī Derdā ki tāb-ı hecr-ile dil nā-tüvān olup 

 Ķaldum esīr-i bend- i belā-yı cihān olup
182

 

La˘l-i ġam-ile dīdelerüm dür- feşān olup 
Bāġ-ı cihānda cūy-ı sirişküm revān olup 
 Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup  
Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen-keşān olup 

Naĥl-i ķad-i bülendine
183

 irmez ĥam-ı kemend  

Māˇil degül esīrine ol şūĥ-ı şeh-levend
184  

Ŝandum ki sāyesinde olam ben de ercümend 
Sa˘y eyleyüp miśāl-i Cinānī-i   müstemend185 

Bir serv besledüm niçe yıl   bāġbān olup 
Ser-keşlik itdi ol daĥı dāmen- keşān olup 

Tesdis/ 
5 bend 

 --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Müseddes-i Cinānī Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh
186

    
  
Şiirin nazım şekli tesdistir. 

127b Ĥusrevī Yeşiller giydügüŋce šūšī-i gūyāya beŋzersüŋ 
Siyeh-pūş olduġuŋca Ka˘be-i ˘ulyāya beŋzersüŋ 
 

O gül-ruĥsārı vaŝf itdüŋ ˘aceb rengīn edālarla  
Sözüŋde Ĥusrevā sen bülbül-i şeydāya beŋzersüŋ 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Ĥusrevī Raģmetu’llāhi 
˘Aleyh  

                                                
175 Bu mısra İÜ’de “Şād olsun eger rūģ-ı Nižāmī dir iseŋ” şeklindedir. 
176 Bu mısra PBM’de “Bu Kemāl’üŋ yüri şi˘rini Ķaramān’a ilet” şeklindedir. 
177 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 

178 İy ŝabā: Bu ifade mecmuada   şeklinde yazılmıştır. 
179 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
180 efendim: efendi ND. 
181 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
182 Bu mısra İÜ’de“Ķaldum esīr-i bend-i belā-yı cihān içre revān olup” şeklindedir. 
183 ķad-i bülendine: bülend-i ķaddine CD. 
184 şeh-levend: dil-pesend CD. 
185 Bu beyit mecmuada “Çoķ sa˘y eyleyüp miśāl-i Cinānī-i müstemend” şeklindedir. 
186 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır. 
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128a Mānī Āh kim bilinmedi bī-ŝabr u
187 sāmān  olduġum 

Rāh-ı ̆aşḳ-ı yārda   ḫāk-ile yeksān olduġum 

Olmadı ma˘lūmı yārüŋ
188 zār u nālān

189 olduġum 
Bilmedi la˘l-i lebinden mest ü ģayrān olduġum 
Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān  olduġum  
Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar perīşān  olduġum 

Māniyā ol şeh beni ˘aşḳında nālān aŋlamaz
190

 

Ḫaste-i miģnet esīr-i derd-i  hicrān aŋlamaz
191

 

Çāḳ beni böyle zebūn u zār
192 u giryān aŋlamaz

193
 

Ḫāṭırum maḥzūn olup göŋlüm  perīşān aŋlamaz
194

 

Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār  giryān olduġum 
Ḫāṭırum ŝormaz neden aŋlar  perīşān olduġum 
 

Tesdis/ 
5 bend 

 -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Müseddes-i Mānī Sellema’llāh 

 

Şiirin nazım şekli tesdistir. 

128a Emrī Ĥašš-ı sebz ol ŝanemüŋ la˘l-i güher-bārında  

Beŋzer ol
195 šūšīye sükker šuta   minķārında 

Vaŝf-ı ĥaddüŋ yazalı deftere Emrī oķıyan 

Gül ķoĥusın
196 işidür defter-i   eş˘ārında 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Emrī 

Bu gazel ED’de 6 beyittir.  

128b Miyānī Çün ̆ āşıķ olmaduŋ ša˘n eyleyüp baŋa n’idersüŋ sen 
Görüp ben ˘āşıķ-ı  ġamnākı aġlarken  gülersüŋ sen 
Ta˘accüb eyleyüp aģvālüme başuŋ ŝalarsuŋ sen 
Naŝīģat baŋa şimdi  kār ider mi žann idersüŋ sen 
Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i dilden bī-ĥabersüŋ sen  
Beni dīvāne ķıldı ol perī bilmem ne dirsüŋ sen 

Helāk itmek muķarrerdür beni hecr-ile cānānum  
Miyānı fikr(i) ile ķılca ķaldı çıķmaġa cānum  
Miyānī ķılımadı derd-ile ˘ālemde dermānum 
Hemān Allāh’a ķalmışdur benüm ģāl-i perīşānum  
Gel ey nāŝiģ ķo pendi ģāl-i   dilden bī-ĥabersüŋ sen  
Beni dīvāne ķıldı ol perī bilmem ne dirsüŋ sen 
 

Tesdis/ 
5 bend 

 .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Müseddes-i Miyānī Raģmetu’llāhi 
˘Aleyh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Şiirin 
nazım şekli tesdistir. 

128b Muģibbī Pend gūş itme dilā alma ele ̆ ār etegin 
Ḳo ne dirlerse disünler dutagör yār etegin 

Ey Muḥibbī benī-Ādem’de vefā ḳalmadı hīç 

Sen de Mecnūn ṣıfatın
197

 ṭut yüri ṭaġlar etegin 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Muģibbī 

 

129a Sā˘ī Fenn-i ̆aşķuŋda göŋül šıflını üstād  ideyin 
Bī-sütūnda leb-i Şīrīn’üŋe Ferhād   ideyin 
Çevirüp başuma cān murġını āzād  ideyin 
Rāh-ı kūyuŋda tenüm ĥākini ber- bād ideyin 
Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ  dād ideyin 
Sen ki dād itmeyesüŋ ben kime  feryād ideyin 

Bir gice ģasret-ile Sā˘ī-i zār-ı ġamgīn 
Kūy-ı yāri šolanup eyler-iken  āh u enīn 
˘Arż-ı ģüsn eyledi bir gūşeden  ol māh-cebīn 
Aġlayup düşdüm ayaġına didüm ben miskīn 

Bunca feryādum işitdüŋ   dimedüŋ dād ideyin 
Sen ki dād itmeyesüŋ ben   kime feryād ideyin 
 

Tesdis/ 
5 bend 

 ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Müseddes-i Sā˘ī Sellema’llāh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Şiirin 
nazım şekli tesdistir. 

                                                
187 u: - İÜ. 
188 Olmadı ma˘lūmı yārüŋ: Olmadı yārüŋ yolında İÜ. 
189 nālān: tālān İÜ. 
190 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
191 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
192 zār: zūr MAD. 
193 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
194 aŋlamaz: eylemez İÜ. 
195 ol: o ED. 
196 ķoĥusın: ķoķusın ED. 
197 Sen de Mecnūn ṣıfatın: Sen daĥı Mecnūn-ṣıfat MUD. 
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129a Ģamdī Görüp güller ̆ izāruŋ ey semen-sīmā   ķulaķ çekdi 
Benefşe ĥašš-ı ˘anber-bāruŋa cānā ķulaķ çekdi 

Zekā-yı šıfl-ı šab˘um fāş olaldan ˘āleme Ģamdī  
Bu mekteb-ĥānede çoķ ĥvāce-i dānā ķulaķ çekdi 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Ģamdī Raģmetu’llāhi 

˘Aleyh
198

 
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 

129b Hāşimī Dime viŝāl furŝat-ı eyyāma baġlıdur 
Ĥūbānı ŝayd şöhret- ile nāma baġlıdur  
Açmaķ o şūĥı bāde- i gül-fāma baġlıdur  
İrmek murāda bir seh(i)l ārāma baġlıdur 
Yārüŋ viŝāli el virür   iķdāma baġlıdur 
Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma baġlıdur 

Var kūy-ı yāre anda idüŋ mesken [ü] maģal  
Cānuŋ çıķınca bekle ķapusını gitme gel 
İķdām imiş viŝāl-i nigāra hemān ˘amel 
Duydı ķapuyı Hāşimī açmaz   ķo bir seh(i)l 
Yārüŋ viŝāli el virür iķdāma baġlıdur 
Elbette fetģ-i bāb olur ibrāma  baġlıdur 
 

Müseddes/ 
5 bend 

 --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Müseddes-i Hāşimī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

129b ˘Ulvī Ģaķ bu kim özge ŝafā yoķ mı mey-i   ģamrāda 

Olsa
199 meclisde ĥuŝūŝā o gül-i ra˘nā  da 

Sāyeveş ĥāke düşersem ne ˘aceb ey ˘Ulvī 

Oldı
200 bir serv-i ĥırāmāna  göŋül üftāde 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i ̆ Ulvī 

Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

130a ˘Adlī Yoķ durur žulme rıżāmuz ̆adle biz  māˇillerüz 
Gözlerüz Ģaķķ’uŋ  rıżāsın emrine ķāˇillerüz 

Pūte-i ˘aşķ içre ̆ Adlī ķāl idelden ķalbümüz  
Ġıll ü ġışdan ĥāliyüz ˘ālemde ŝāfī-dillerüz 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Sulšān Meģemmed Ĥān ˘Adlī 

 

130a Himmetī Ģażret-i sulšān-ı ˘adlüŋ ķavline ķāˇillerüz 

Sālik-i rāh-ı Ģaķuz elbet bende- i māˇillerüz
201

 

Şām u Baġdād’a varup ̆ adl-ile ābād eylerüz  
Himmetī şāhdan ŝafāyı   çünki biz sāˇillerüz 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Nažīre-i Himmetī Raģmetu’llāhi 
˘Aleyh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

130a Bīcān La˘lüŋ saŋa ĥātemdür şevketle  Süleymān ol 
˘Iyş ile neşāš-ile çün Āŝaf-ı devrān ol 

Bu dünye-i fānīye meyl itme ŝaķın Bīcān 
Baķ naķş u nigārına naķķāşına ģayrān ol 

Gazel/5 beyit  --./.---/ 
--./.--- 

Başlık: Ġazel-i Bīcān 
 
Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

130b Rūģī Gelmez o şūĥdan vefā kim revişi   yaman ola 
˘Āşıķa eyleyüp cefā ġayrıya mihribān ola 

Rūģī’ye dir o ġonca-fem bülbül-i gülşen-i elem  
Ķaŝdı budur ki dem-be-dem işi anuŋ fiġān ola 

Gazel/5 beyit  -..-/.-.-/ 
-..-/.-.- 

Başlık: Ġazel-i Rūģī Nažīre-i Bāķī 

 

130b Bāķī Müşkil imiş ki dil-rübā šıfl ola dilsitān    ola 
˘Āşıķ-ı zār u mübtelā pīr ola nā-tüvān ola 

Bāķī’ye sāķiyā ferāģ vir ki
202

 fenā bula teraģ 
Şol meyi ŝun ki bir ķadeģ pīr   içe nev-cevān ola 

Gazel/5 beyit  -..-/.-.-/ 
-..-/.-.- 

Başlık: Ġazel-i Bāķī Efendi 

 

                                                
198 Raģmetu’llāhi ̆ Aleyh: Mecmuada Rģ kısaltması ile yazılmıştır.  
199 Olsa: Ola UD. 
200 Oldı: Düşdi İÜ. 
201 Vezin hatalıdır. 
202 vir ki: virse İÜ. 
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130b ˘Adlī Ģayf ola pīr-i nā-tüvān mürteşī-i   zamān ola 
Ĥırŝ [u] šama˘la   her zamān mübteźel-i cihān ola 

˘Adlī-i ̆ adl-perverüz dāver-i dād-güsterüz 
Bu sözi aŋa söyle zor aŋlaya  nüktedān ola 

Gazel/5 beyit  -..-/.-.-/ 
-..-/.-.- 

Başlık: Nažīre-i ̆Ādlī Meģemmed Ĥān 

130b Vaģdetī Ģayf degül mi şāhumuz cāˇiz ide  tebāhumuz 

Ķadd dū-tā vü āhumuz tīr ola hem  kemān ola
203

 

Vaģdetiyā murādumuz nūr ide hep sevādumuz  

Źikr olunursa adumuz sırr-ı süĥan ̆ ıyān ola 
Gazel/5 beyit  -..-/.-.-/ 

-..-/.-.- 
Başlık: Nažīre-i Vaģdetī 
 
Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

130b Dem˘ī Caģīm-i hecr içinde yirümi nār eyleyen   šāli˘ 
Cinān-ı vuŝlata göz  irmeyüp zār eyleyen šāli˘ 

Ne ķanlar aġlada daĥı saŋa ˘ālemde ey Dem˘ī 
Beni bu rāh-ı ̆ aşķ içre dil-efgār   eyleyen šāli˘ 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Dem˘ī  

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

131a ? Türke ŝordum anı didi e be hey bāyum  ādem 

Ne idüp
204 n’eyleyeyüm derd-ile ķaldum pür-nem 

Sevdügüm çünki senüŋle sevimüz var ezelī 
Seni kimden ŝorayın söyle  güzeller güzeli 

Mesnevi/7 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ve minhü Eyżan 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

131a- 
131b 

Muģyī Gel ey dil cāy-ı rāģat ŝanma bu dehr-i ġam-ābādı 
Binā bünyādın urma bu fenā mülkinde Şeddādī 
Ne geçer dur nažar ķıl āsiyāb-ı çarĥ-ı bī-dādı 
Ġıdā itmiş durur gendüm yirine ādemī-zādı 
Niçe serverlerüŋ ancaķ ķalupdur şimdi bir adı 
Muģaķķaķ aŋladuŋ çün Seyyidü’l-kevneyne ķalmadı 
Saŋa bāķī ķalur ŝanma bu çarĥ hep bünyādı205 
Fenā sengiyle urmışdur bināsın bunuŋ üstādı 

Olursuŋ devlet-ile ger ser-ā-ser ˘āleme sulšān 
Ĥulāŝa pençe-i şīre Ģaleb’den yoķ durur dermān 
Şular kim ˘āleme olmışlar yedi şāh-ı ˘ālī-şān206 
Yaturlar cür˘aveş ĥāk içre şimdi bī-ser ü sāmān 
Bu miģnet-ĥānede ˘āķıl olan hīç ola mı şādān 
Nice māˇil olur Muģyī cihāna bilmezin insān 
Niçe şāh-ı felek-rif˘at olupdur ĥāk-ile yeksān 
İrişdürse kişi Źātī yiridür göge feryādı 

Tesmin/5 Bend  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Tercī˘-i Bend-i Muģyī Sellema’llāh 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. Başlıkta 
“Tercî˘-i Bend” ifadesi vardır ancak şiirin 
nazım şekli tesmindir. 

131a Zādī Meclis-i ̆ irfānda ˘ālim ü kāmil
207  

Yirini bilür tedebbür ider
208

 

Lā ya˘rifü źü’l-fażlü illā zevūhü
209

 
Zādī ķalbümüzi tenevvür ider 

Kıt˘a/12 beyit  ..--/..--/..- Başlık: Ġazel-i Zādī Güft 

“Gazel” başlığıyla verilen bu şiirin 
nazım şekli kıt˘adır. Bu şiir 
kaynaklarda bulunamamıştır. 

131b Žuhūrī Dilā źevķ al belādan çün görürsün çarĥ-ı gerdānı 
Leked-kūb cefā itmekdedür erbāb-ı ˘irfānı 

Erāźil nažm-ı pāk ü nükte-i rengīn-ile n’eyler 
Ne alsun kūr-ı māder-zād olan kuģl-ı Ŝıfāhān’ı 

Kaside/5 beyit 
 
 

 .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Nažīre-i Žuhūrī der-Ģaķķ-ı 
Resūlu’llāh Ŝalla’llāhu ̆ Aleyhi ve Sellem210  
 

                                                
203 Bu beyit VD’de gazelin 4. beytidir. 

204 Ne idüp: Bu ifade mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
205 Vezin hatalıdır. 
206 Vezin hatalıdır. 
207 Vezin hatalıdır. 
208 Vezin hatalıdır. 
209 Vezin hatalıdır. 
210 Ŝalla’llāhu ̆ Aleyhi ve Sellem: Mecmuada  ˘Am. kısaltması ile verilmiştir. 
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Mecmuadaki kopukluk ve atlamalardan 
dolayı eksik kalmış bir kaside olduğu 
değerlendirilmiştir. 

132a Nūşī Geldi zamān-ı ̆ ıyş ü ŝafā mevsim-i šarab  
Dūr olmasun elüŋden ebed cām-ı  ĥoş-güvār 

Hem-vāre cām-ı devleti ber-kām Nūşiyā  
Peyveste ķaŝr-ı ̆ izzet ü iclāli pāy-dār 

Kaside/12 beyit  --./-.-./ 
.--./-.- 

Başlık: Ve minhü Eyżan 

132a Nūşī Dil-ber odur ki dāˇimā şūĥ ola şivekār ola  

Ġonce-i la˘li dil-güşā kendüsi
211 gül-˘iźār ola 

Nūşī’ye nuķl-i cān ola ˘ıyş-ile şād-mān ola 
Sāķī-i nev-cüvān ola bāde-i  ĥoş-güvār ola 

Gazel/5 beyit  -..-/.-.-/ 
-..-/.-.- 

Başlık: Ġazel-i Nūşī Efendi 

 

138b Nūşī Oldı ̆ ālemde ol cihān güzeli 
Ŝun˘-ı ĥāšır-güşā-yı Lem-yezelī  
Didiler aŋa šal˘at ehli belī 
Aŋa virmiş bu ānı  Ģaķ ezelī 
Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür 
Nedür ammā nedür   ne fāĥirdür 

Nūşiyā la˘li dilsitān ancaķ 
Ruĥ-ı zībāsı gülsitān ancaķ 
Güherī cāna aġzı kān ancaķ 
Leb-i cān-baĥşı naķd-i cān  ancaķ 
Ĥil˘at-i ģüsn ü ānı nādirdür  
Nedür ammā nedür ne fāĥirdür 
 

Tesdis/5 bend  ..--/.-.-/..- Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 
 

139a Fevrī ˘Aşķ içinde olan ser-encāmı  
Ĥalķa bir bir šurup beyān ideyin  
Bile tā şu ķamu ĥavāŝ u ̆ avām 
Olayın ̆ āşķla cihānda be-nām 

Fevriyā bezm-i ̆aşķ içinde müdām  
Ele al cām-ı bāde-i gül-fām 
Hicr-i zülf ü ruĥında şām u seģer 
Şevķ-i la˘li elüŋde olsun cām 
Mest-i medĥūş-ı meclis-i ˘aşķ ol 
Eyle ŝabr u ķarār u hūşa selām 

Vaz gele bu ˘ıyş u ˘işretden
212

 
Bezm-i ˘ömrüŋ olınca tā ki temām 
Her ne deŋlü gelürse derd ü elem 
Eyle ŝabr u taģammül ü ārām 
Vaŝlı terk eyle šālib-i hicr ol 
Ģāŝıl olsun dir-iseŋ ehl-i merām 
Ki ĥilāf-ı murāduŋ üzre olup 
Dileyem dehr-i gerdiş-i eyyām  
 
Umaruz vaŝl olasun ol şāha 
Yüri eyle tevekkül Allāh’a 

Terkîb-i Bend/ 
3 Bend 

 ..--/.-.-/..- Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
Mecmuadaki kopukluk nedeniyle mevcut 
ilk bendin sadece son 2 beyti vardır. 

                                                

211 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
212 Vezin hatalıdır. 
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139b Cinānī Bilürin inciniyor her kişi efġānumdan  

Her gören
213 nem ķapıyor dīde-i giryānumdan 

Gerçi ĥālī degülem214 ša˘ne-i yārānumdan 

Beni men˘ eyleme nāŝiģ
215 yüri cānānumdan 

Göz göre ayrılayın mı varayın   cānumdan 
 

˘Aşķ kim cism-i Cinānī-i hevesnāki yaķar 
Ne ̆ aceb āteş olur bāda virüp   ĥāki yaķar 
Ŝanma kim yirde hemān ĥār  ile ĥāşāki yaķar 
Şem˘iyā dil uzadup her gice  eflāki yaķar 
Nār-ı āhum ki çıķar sīne-i  sūzānumdan 

Tahmis/5 bend  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Şem˘ī Taĥmīs-i Cinānī 
Raģmetu’llāhi ̆Aleyhimā  
 
Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
bendlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  

139b-
140a 

Cinānī Dilā bāķī degüldür
216 şevket-i   Dārā’yı n’eylersüŋ 

Libās-ı ˘āriyetdür ašlas u
217 dībāyı n’eylersüŋ 

Ġam-ı ˘azline degmez manŝıb-ı  a˘lāyı n’eylersüŋ  

Çün āĥir ķor gidersüŋ devlet-i dünyāyı
218

 n’eylersüŋ 
Riyāset ̆ add idüp bu ĥalķ-ile ġavgāyı  n’eylersüŋ 

Cinānī çün sever ̆ arż-ı niyāzı ģażret-i ˘izzet  
Demidür aġla ģālüŋ ġāfil olma geçmesün furŝat 
Cihāndan cürm ile ālūde iken eyleyüp rıģlet 

Müsī’ ü muģsine ta˘yīn olınca  dūzaĥ u
219 cennet 

˘Aceb ol demde Fevrī sen dil-i   şeydāyı n’eylersüŋ 

Tahmis/6 bend  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Fevrī Taĥmīs-i Cinānī 
Sellema’llāhü Te˘ālā  
 
Mecmuada bu şiirdeki bazı mısraların 
başında kopukluklar vardır. Bu kısımlar  
kaynak eser yardımıyla tamamlanmıştır. 
 

140a-
140b 

˘Ulvī Düşelden şevķ-ile ˘aşķ āteşine bu dil-i  sūzān 
İrişdi göklere feryād   u āh u nāle vü efġān 
 Şāh iken Maģmūd’u ķul itdüŋ Ayāz’a nā- gehān 

Varaķa’nuŋ Gülşāh  içün rūģını itdüŋ revān 
Ne gedā buldı rehā senden ne ĥod şāh-ı   cihān 
Hep senüŋ-çündür cihānda şūr-ı ġavġā  her zamān 
 
Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od ŝalan   sensüŋ  ̆ ayān 
El-emān ey ̆ aşķ-ı ˘ālem-sūz elinden el-emān 

Vāmıķ’uŋ  ̆ Azrā ġamıyla baġrını ĥūn eyledüŋ  
Şūr u Şīrīn-ile hem Ferhād’ı maġbūn eyledüŋ  
Derd-i Leylā’ya düşürdüŋ  Ķays’ı Mecnūn eyledüŋ  
Bu ̆ Ul(i)vī’nüŋ daĥı ģālin diger-gūn eyledüŋ 
˘Āķıbet derdin bunuŋ anlardan efzūn eyledüŋ  
Gönliŋ alduŋ bir gözi fettāna meftūn eyledüŋ 

 
Ĥırmenine ehl-i derdüŋ od  ŝalan sensüŋ ˘ayān 
El-emān ey ̆ aşķ-ı ̆ ālem-sūz  elinden el-emān 

Tercî˘-i bend/ 
5    bend 

 -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Tercī˘-i Bend-i ̆ Ulvī Fermāyed 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
 
Bu tercî˘-i bendin ilk beyti 
Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün/Mefā˘īlün 
kalıbıyla yazılmıştır. 

141a-
141b 

˘Ulvī Dest-i ķudret ŝanemā ķaşlaruŋ  itdükde kemān  

Tīr-i müjgānuŋa ķarşu hedef oldı niçe cān
220

 

Tīrveş šoġrı olanlar saŋa meydān alsun  

Egrilük eyleyenüŋ ķaddini Ģaķķ ide kemān
221

 

Kaside/35 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ķaŝīde-i ̆ Ulvī der-Ģaķķ-ı Tīr [ü] 
Kemān fī-Remz-i Selīm  Ĥān 
 
Bu şiirde mecmua ve kaynak eserdeki 
beyitlerin sıralanışı farklılık göstermektedir.  
 

                                                
213 Her gören: Seyr iden İÜ. 
214 degülem: degülüz İÜ. 
215 nāŝiģ: naŝūģ CD. 
216 degüldür: degül çün İÜ. 
217 u: - İÜ. 
218 devlet-i dünyāyı: devlet-i Dārā’yı İÜ. 
219 u: - İÜ. 
220 niçe cān: dil ü cān UD. 
221 Bu beyit UD’de 37. beyittir. 
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94b 
der. 

Nev˘ī İdüp ķaš˘-ı ta˘alluķ tīġ-ı hecr-ile gedālardan  

Neden düşdi kesildi
222 pādişāhum āşinālardan 

Göŋül hercāˇī dil-berden ŝaķınur223  n’eylesün Nev˘ī 
Şikāyet bī-vefālardan şikāyet bī-vefālardan 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Nev˘ī 

 

97b 
der.,
132a 
der. 

Kemāl 
Ümmī 

İy her kime
224 kim rüˇyet-i dīdār

225 gerekdür 

Her
226 laģža anuŋ   gözleri bīdār gerekdür 

Ol yāri Kemāl Ümmī dilerseŋ ki göresin 
Göŋlüŋ evi ˘aşķ ile pür-envār gerekdür 

Gazel/9 beyit  --./.--./ 
.--./.-- 

Başlık: (…) Kemāl Ümmī 

Ümmî Kemâl’in, müteakip olmayan iki 
varakta derkenara yazılan bu şiirinde 
varağın yırtılması sebebiyle eksiklikler 
vardır. Toplamda 15 beyitten oluşan bu şiirin 
mecmuada sadece 9 beyti kayıtlıdır ve 
mecmua ile kaynak eserdeki beyitlerin 
sıralanışı farklılık göstermektedir.  
 

99b 
der. 

? Ķażāya rāżī olmaķ kār-ı zebān-ı tevekküldür 
Mükāfātın viren Ģaķ çāresi ŝabr [u]   taģammüldür 

 Müfred  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

109b 

der. 
Hilālī Şikest olsa ŝurāģī cām-ı meclis ber-ķarār olmaz 

Meśeldür sāķiyā  baş gitse ayaķ pāydār olmaz 
Ĥadeng-i ġamzesi tenden geçüp kār eyledi cāna  
Hilālī ol kemān-ebrūya beŋzer ġamzekār olmaz 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Hilālī Sellema’llāh 

 

111b 

der. 
Žuhūrī ˘Āşıķam gün yüzünüŋ naķşına şāhum

227 ezelī  
Seni naķķāş-ı ezel ķudret eliyle yazalı 

İy Žuhūrī ķamu yārāna yüri var ĥaber it 
Böyle rindāne disünler   diyicek her ġazeli 

Gazel/5 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ġazel-i Žuhūrī 

Bu şiir, şairin divanında bulunamamış, 
Millî Kütüphanede 06 Mil Yz A 803 
numarayla kayıtlı şiir mecmuasında 
(MKM) tespit edilmiştir. Bu şiirde 
beyitlerin sıralanışı mecmualarda farklılık 
göstermektedir.  

116a 

der. 
Ķazaķ 
Abdāl 

Bir yoluķ nā-sāz-meşreb bir mücerred nā-tırāş 
Bir yonulmaduķ dıraĥt diküp dü-tā ŝalıķ dede 

Kendüsi bir nev-niyāz ammā yanında sāyevār 
Bir Ķazaķ Abdālı var el-ģaķ ˘aceb ķavlaķ dede 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.--/-.- 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

Mecmuada başından eksik olduğu 
değerlendirilen bu şiir kaynaklarda 
bulunamamıştır.  

118a 

der. 
Źātī Ey kitāb-ı ģüsne ķaşı besmele  

Ģaķ budur kim ˘aşķ müşkil mesˇele 
Tuģfe iletüŋ Źātī dil-ĥasteyi 

Ol šabīb-i cāna şāyed ĥoş gele 
Gazel/7 beyit  -.--/-.--/-.- Başlık: Ġazel-i Źātī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

                                                
222 kesildi: kesildüŋ ND. 
223 dil-berden ŝaķınur: dilber bī-ģaķīķat ND. 
224 Mecmuada bu kısım varağın yırtılması nedeniyle eksiktir ve okunamamaktadır. Bu şekilde olduğu tahmin edilmektedir. 
225 dīdār: dīźār KÜD. 
226 Her: Mecmuada bu kelime varağın yırtılması nedeniyle eksiktir ve okunamamaktadır. Bu şekilde olduğu tahmin edilmektedir. 
227 şāhum: māhum MKM.  
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119a 
der. 

Kemāl 
Paşa- 
zāde 

Gözlerüm yaşına raģm it yā Raģīm 
 Sāˇili redd eylemez hergiz Kerīm 

Ķoma bizi nefs elinde ēāllīn 
İhdinā yā Rab ŝırāša’l- müstaķīm 

Gazel/6 beyit  -.--/-.--/-.- Başlık: Kemāl Paşa-zāde 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 

119b 

der. 
˘Abdī Dehānuŋ çeşme-i āb-ı ģayāt-ı zindegānīdür  

Dudaġuŋ mažhar- ı nušķ u kelām-ile ma˘ānīdür 
Te˘āla’llāh zihī iģsān [u] rif˘at-i ģaż(i)ret-çün  
Kelāmuŋ  ̆ Abdiyā her dem  anuŋ vird-i zebānıdur 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i ̆Abdī 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

128a 

der. 
Ķabūlī Dil alsa gördügüŋ

228
 demde dil-ārāda    kemāl

229 olsa 
Murāduŋ aŋlasa ˘ālemde dildār ehl-i   ģāl olsa 

Ķabūlī māh-rūlarda viŝāle va˘de olmasa 
Dem-i vaŝl-ı dil-ārā her dem  ü her māh sāl olsa 

Gazel/5 beyit  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Ġazel-i Ķabūlī bī-Nuķaš 

 

128b 
der. 

˘Ahdī Serverüm serv-i dil-ārāmum dilā  
Mālik-i mülk-i dil  olursa revā 

Medģ-i vird-i la˘l-i u ģamd-i dilem 
Der-kelām āmed kemāl-i ˘Ahd-i mā 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/ 
-.- 

Başlık: Ġazel-i bī-Nuķaš-ı ̆Ahdī 

 

129a 

der. 
Edirneli 
Nažmī 
Çelebi 

Šāli˘üŋ  sa˘d ola ˘ālemde dilā  
Hem-dem olursa   eger ol meh saŋa 

Maģrem olur mül müdām ehl-i dile 
Hem-dem ol gel var dilā her  dem aŋa230 

Nazm/3 beyit  -.--/-.--/ 
-.- 

Başlık: Murabba˘-ı bī-Nuķaš-ı Edirneli Nažmī 
Çelebi  

 
Bu şiirin tamamı 5 beyittir ancak mecmuada 
sadece 3 beyti mevcuttur. 

129a 
der. 

? Ķaşı naķşı cebīni zīnet-i Çīn  
Baķışı şen nažīfe-ten231 büt-i Çīn 

 Müfred  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Bir Ŝan˘at-ı Menķūša 

Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır.  

129b 
der. 

Fużūlī Olsa źātında kişinüŋ eger āśār-ı küfr  
Iŝšılāģāt-ı ˘ulūm-ile Müselmān olmaz 

Šūšīye eyleseler ta˘līm edā-i kelimāt 
Sözi insān olur ammā özi  insān olmaz 

Kıt˘a/3 beyit  ..--/..--/ 
..--/..- 

Başlık: Ķıš˘a 
 

129b 
der. 

Kemāl 
Paşa-
zāde 

Göŋül yıķmaķ ĥarāb itmek durur bir
232  beyt-i ma˘mūrı  

Velī yapmaķ hezārān Ka˘be bünyād itmeden yegdür 

 Müfred  .---/.---/ 
.---/.--- 

Başlık: Müfred 
 
Bu şiir KPD’de iki beyitten oluşan bir 
kıt˘adır. 

 

129b 

der. 
Molla 
Cāmī 

Ka˘be bünyād-ı Ĥalīl-i Āzerest 
Dil nazargāh-ı Celīl-i Ekberest 

 Müfred  -.--/-.--/ 
-.- 

Başlık: Müfred 

                                                

228 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
229 kemāl: mihmān KD. 
230 MN’de şiirin 5. beytidir.   

231 nažīfe-ten: Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
232 durur bir: bigidür KPD. 
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141a 
der.-
141b 

der. 

Ża˘īfī Çoķdur rāģat-ı ĥarābātda sefīl  
Be-her ģāl iletür ˘adūdan ĥayfuŋ  
Ĥāšırın ŝorarsaŋ bu ehl-i keyfüŋ  
Afyonum devĥātüm  yoķ diyü aġlar 

(…) virür bekrīler görince meyi 
(…) hem ķumāşuŋ ķanġısı eyi  
(…) ķahveciler ķaģš oldı diyü  
Fāriķ-i fincānum yoķ diyü aġlar 

Koşma/ 
7 dörtlük 
 
 

Taşlama 11’li hece 
ölçüsü 

Başlık: Bu şiirin başlığı yoktur. 

İlerleyen varaklarda da devam eden ve 
toplamda 18 dörtlük olan bu şiir 
kaynaklarda bulunamamıştır. Bazı 
mısraların başında varaktaki yırtık 
nedeniyle bazı eksiklikler vardır. 

 

 


